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ATTENZIONE! Sorreggere ed accompagnare i pannelli
estetici durante la loro apertura/chiusura.

WARNING! Support and hold the aesthetic panels when
opening/closing.

ACHTUNG! AsthetischePaneelewahrend des Offnens/
SchlieBensstutzenundhochhalten.
ATTENTION! Appuyer et soutenir les panneaux esthétiques
au cours de l'ouverture / la fermeture.

NB: Afianzar y sostener paneles estéticos durante la
apertura / el cierre.

ATENCAO! Apoiar e manter os painéis estéticos durante
abrir/fechar.

LET OP! Ondersteun en houd esthetische panelen tijdens
hun opening/sluiting.

BHUMAHME! MpugepxaTb U noaaepxartb 3cTeTuyeckme
naHenu BO BPeMS UX OTKPbITUS/3aKPbITUS.

BEMAERK! Husk, at stotte og holde fast de eestetiske
paneler under deres abning / lukning.

HUOM! Tue ja yllapida esteettiset paneelit niiden avaamisen/
sulkemisen aikana.

OBSERVERA! Man ska stddja och
stottaestetiskapanelerunderéppning/stangningavdem.
MPOZOXH! Ztnpi§te kal utTTOOTNPIETE TA AIGONTIKA TTAVEA
KOTATNOIGPKEIQ TOU aVOoiyHaTog/ KAEIgipaToGa.

NOTA! Sprijiniti si mentineti panourile estetice in timpul
deschiderii / inchiderii acestora.

POZOR! Pri otevirani/zavirani podepirejte a pridrzujte
estetické panely.

POZOR! Podpiratiin
pridrzevatiestetskeploS¢etekomnjihovegaodpiranja /
zapiranja.
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Italiano

! Linstallazione va effettuata secondo queste istruzio-
ni e da personale professionalmente qualificato.

A Utilizzare dei guanti nelle operazioni di installa-
zione e di manutenzione.

Per un corretto utilizzo del prodotto, si consiglia di
azionarlo alcuni minuti prima che si inizi a cucinare e
di spegnerlo almeno 5 minuti dopo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

La 4/ velocita (intensiva) viene automaticamente
abbassata alla 3* velocita dopo 5 di funzionamento, per
ottimizzare i consumi energetici.

- Se la cappa viene dimenticata accesa (luci e/o
motore) dopo 10 ore in assenza di comandi da parte
dellutente, automaticamente viene riportata nella
condizione di OFF con tutti i servizi spenti.

- Ogni volta che viene impostato un comando da
tastiera o da radiocomando (opzionale), il Buzzer
emette un “beep”.

- In caso di interruzione di alimentazione elettrica
durante il funzionamento della cappa, in caso di
ripristino la cappa rimane nella condizione OFF, quindi
il motore deve essere riattivato manualmente.

SCARICO DELL’ARIA

(Per le versioni aspiranti)

! Predisporre il foro ed il condotto di scarico dell’aria
(diametro 150mm).

Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
Usare un condotto con minor numero di curve
possibile (angolo massimo della curva: 90°).

Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.
Il materiale del condotto deve essere approvato
normativamente.

Non collegare la cappa a condotti di scarico dei fumi
prodotti da combustione (caldaie, caminetti, stufe,
ecc).

Per lo scarico dell'aria da evacuare rispettare le
prescrizioni delle autorita competenti.

Inoltre I'aria da scaricare non deve essere eliminata
attraverso una cavita del muro a meno che tale
cavita non sia destinata a questo scopo.

Attrezzare il locale con delle prese d’aria per evitare
che la cappa crei una pressione negativa nella
stanza (che non deve superare i 0,04 mbar); infatti
se la cappa € usata contemporaneamente ad
apparecchi non elettrici (stufe a gas, ad olio, a
carbone, ecc) ci puo’ essere il risucchio dei gas di
scarico della fonte di calore.

FILTRANTE O ASPIRANTE ?

La cappa puo’ essere in versione aspirante 0 in
versione filtrante.

Decidere sin dall’inizio il tipo di installazione.

Per una maggiore efficienza, consigliamo di installare
la cappa in versione aspirante (se possibile).

@ Versione aspirante

La cappa depura l'aria e la espelle all’esterno attra-
verso un condotto di scarico (diametro 150 mm).

Versione filtrante

La cappa depura l'aria e la re-immette pulita nella
stanza.

COMANDI

Comandi di Fig. 24:

PU1: Luce.

Massima/Media/Minima/OFF.

Tenendo premuto il pulsante, varia la temperatura
colore gradualmente (luce calda o fredda).

PU2: ON/OFF Motore 1/vel

PU3: ON/OFF Motore 2/vel

PU4: ON/OFF Motore 3 vel

PU5: ON/OFF Motore 4/vel (intensiva)

Funzione timer 5’:

Premendo per due secondi PU2, PU3, PU4 o PU5
quando si & nella velocita corrispondente, si attiva la
funzione timer 5’.

Il led corrispondente inizia a lampeggiare per
visualizzare tale funzione. Dopo cinque minuti di
funzionamento il motore si spegne. Se si cambia
velocita durante il timer attivo la funzione NON si
disattiva. Per disattive la funzione premere per due
secondi il tasto lampeggiante.

Buzzer:

Ad ogni pressione del tasto il comando emette un
“bip”.

Allarme filtri:

Dopo 30 ore di funzionamento del motore si attiva
I'allarme filtri antigrasso (tutti i led si accendono).
L’allarme si attiva a motore spento e rimane visibile
per 30". Per disattivare 'allarme premere uno dei tasti
per 2" durante la visualizzazione dell’allarme. Dopo
120 ore di funzionamento del motore si attiva l'allar-
me filtri carbone (tutti i led lampeggiano). L’allarme si
attiva a motore spento e rimane visibile per 30". Per
disattivare I'allarme premere uno dei tasti per 2"
durante la visualizzazione dell’allarme.

MANUTENZIONE

! Prima di pulire o fare manutenzione togliere la
tensione.

Pulizia della cappa

QUANDO PULIRE: pulire almeno ogni 2 mesi per
evitare rischi di incendio.

PULIZIA ESTERNA: usare un panno inumidito con




acqua tiepida e detersivo neutro (per le cappe verni-
ciate); usare prodotti specifici per cappe in acciao,
rame o ottone.

PULIZIA INTERNA: usare un panno (o un pennello)
imbevuto di alcool etilico denaturato.

COSA NON FARE: non usare prodotti abrasivi o
corrosivi (esempio spugne metalliche, spazzole troppo
dure, detergenti molto aggressivi, ecc.)

Pulizia dei filtri antigrasso

QUANDO PULIRE: pulire almeno ogni 2 mesi per
evitare rischi di incendio.

COME TOGLIERE | FILTRI: in corrispondenza della
maniglia spingere il fermo verso il retro e tirare il filtro
verso il basso.

COME PULIRE I FILTRI: lavare con detersivo neutro a
mano o in lavastoviglie. Nel caso di lavaggio in
lavastoglie, un eventuale scolorimento non compro-
mette in nessun modo la funzionalita dei filtri.

Sostituzione del filtro carbone
(Solo per la cappa filtrante)

QUANDO SOSTITUIRE: sostituire almeno ogni 6 mesi.
COME TOGLIERLO: rimuovere il filtro carbone toglien-
do prima i 2 fermafiltri “M”.

ATTENZIONE! Sorreggere ed accompagnare i
pannelli estetici durante la loro apertura/chiusu-
ra.

Sostituzione LED

Se la luce LED é danneggiata, deve essere sostituito dal
costruttore o dal suo servizio assistenza o da persone
similmente qualificate, al fine di evitare un pericolo.

1 Componenti non in dotazione con il prodot-
to

ANOMALIE DIFUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare il Servizio
Assistenza effettuare i seguenti semplici controlli:

* La cappa non funziona

Possibile causa (1): il cavo di alimentazione non ¢ collegato bene.
Correzione: la cappa non é stata collegata elettricamente dall'installatore.
Chiamare l'installatore.

Possibile causa (2): non e stata selezionata una velocita.

Correzione: selezionare una velocita sul pannello comandi.

Se la cappa si € spenta nel corso del normale funzionamento, verificare
che non ci sia interruzione di corrente e che il dispositivo di interruzione
omnipolare non sia scattato.

* Il motore non funziona ma le luci si

Possibile causa: il connettore del motore non & inserito.

Correzione: individuare il connettore del motore e collegarlo. Verificare
se ora il motore funziona. Se il problema persiste, contattare il servizio
assistenza.

* La cappa ha un rendimento scarso

Possibile causa: i filtri antigrasso sono sporchi.

Correzione: assicurarsi che i filtri siano puliti.

Per cappe aspiranti o con motore esterno

Possibile causa (1). | requisiti di aspirazione sono inadeguati. Se la
lunghezza del condotto di aspirazione & eccessiva, le prestazioni saranno
ridotte. Il flusso dell’aria sara ridotto anche se il condotto di evacuazione
€ troppo piccolo o presenta troppi gomiti.

Rispettare le prescrizioni delle autorita competenti per lo scarico dell’aria
(ad esempio, I'aria raccolta non deve essere convogliata in condotti gia
usati per impianti di riscaldamento centralizzati, termosifoni, ecc.).
Attrezzare il locale con delle prese d’aria. Contattare I'installatore.
Possibile causa (2): ostruzione del condotto di evacuazione.

Correzione: assicurarsi che niente blocchi il condotto (nidi di uccelli,
pieghe del tubo evacuazione).

Possibile causa (3): la valvola potrebbe non essere aperta.

Correzione: assicurarsi che € stato rimosso il nastro adesivo sulla
valvola e che essa si apra liberamente.

Per cappe filtranti

Possibile causa: il filtro/i carbone & saturo.

Correzione: sostituire il filtro/i carbone.

* Le luci non funzionano

Lampade LED:

Se la lampada non & presente nella tabella riportata nel foglio
“Avvertenze”, contattare il servizio assistenza.

Lampade ad incandescenza:

Possibile causa: la lampada o il portalampada potrebbero essere difettosi
0 un cavo potrebbe essere disconnesso.

Correzione: posizionare la lampada in un’altro portalampada: se la
lampada non funziona, sostituirla con un’altra dello stesso tipo; se la
lampada funziona, il portalampada che potrebbe essere danneggiato o un
cavo potrebbe essere disconnesso, contattare il servizio assistenza.
Lampade alogene:

Possibile causa: la lampada o il portalampada potrebbero essere difettosi
0 un cavo potrebbe essere disconnesso.

Correzione: sostituire la lampada con un’altra dello stesso tipo; se il
problema persiste, contattare il servizio assistenza.

¢ |l telecomando non funziona (dove previsto)

Possibile causa (1): il collegamento (link) tra la cappa ed il telecomando
non & attivo.

Correzione: verificare se la cappa funziona azionando i comandi sulla
cappa. Togliere I'alimentazione della cappa e riattivarla. Effettuare di
nuovo il collegamento tra cappa e telecomando, seguendo le istruzioni in
dotazione col telecomando.

Possibile causa (2): le batterie del telecomando sono esaurite.
Correzione: sostituire le batterie.

¢ |l carrello telescopico verticale & bloccato (dove previsto)

Se tutti i tasti lampeggiano, il carrello & bloccato: attendere 30", quindi
premere il tasto Up/Down.

Se lampeggia il tasto Up/down, il filtro antigrasso non & posizionato
correttamente. Riposizionarlo in modo corretto.

Se il carrello & bloccato, verificare che il relativo connettore non sia
scollegato. Se il problema persiste contattare il servizio assistenza.




English

! The appliance must be installed by a qualified
person in compliance with the instructions provided.

A Wear gloves when carrying out installation and
maintenance operations.

In order to ensure proper use of the product, it is
recommended to turn it on a few minutes before
cooking and turn it off at least 5 minutes after
cooking.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

The 4th speed (intensive) is automatically lowered to 3rd
speed after 5 minutes of operation to optimise energy
consumption.

- If the hood is left on (lights and/or motor), after 10 hours
in the absence of commands from the user, it will
automatically switch to OFF condition with all services
switched off..

- The Buzzer emits a “beep” each time that a command
is set from the keyboard or remote control (optional).

- In the event of interruption of power during the hood, if
you restore the hood in the OFF state, then the engine
must be reactivate manually.

AIR VENT

(for ducting versions)

! Prepare the hole and the air vent duct (150 mm
diameter).

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible

(maximum elbow angle: 90°).

Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct with an as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

Do not connect the hood to smoke exhaust ducts

for the products of combustion (boilers, fireplaces,

stoves, etc).

! For the air vents comply with the provisions laid
down by the competent authorities.

In addition, the air must not be evacuated through a
hole in the wall unless specifically intended for this
purpose.

! Fit air intakes in the room to prevent the hood from
creating a negative pressure in the room (which
must not exceed 0.04 mbar); if the hood is used at
the same time as non-electrical equipment (gas-,
oil- and charcoal-fired stoves, etc.) the exhaust gas
may be sucked in by the heat source.

FILTERING OR DUCTING VERSION ?

The hood may be in filtering or in ducting version.
Decide from the outset which type is to be installed.
For better efficiency, we recommend installing the
hood in the ducting version (if possible).

@= Ducting version

The hood purifies the air and evacuates it to the
outside through an exhaust duct (diameter 150 mm).

@T Filtering version

The hood purifies the air and recycles the clean air
back into the room.

CONTROLS

Controls of Fig. 24:

PU1: Light.

Maximum / Medium / Low / Off.

Holding down the button changes the color temperatu-
re gradually (warm or cold light).

PU2: ON/OFF Motor 1t speed

PU3: ON/OFF Motor 2™ speed

PU4: ON/OFF Motor 3 speed

PU5: ON/OFF Motor 4" speed (intensive)

5’ timer function:

Pressing PU2, PU3, PU4 or PU5 for two seconds
when the motor is set to the corresponding speed, the
5’ timer function is activated. The corresponding LED
starts blinking to display this function. After five
minutes of operation the motor is turned off. If you
change the speed while the timer is running, the
function is NOT deactivated. To deactivate the
function, press the blinking key for two seconds.
Buzzer:

Each time the key is pressed, a beep is sounded.
Filter alarm:

After 30 hours of motor operation, the grease filter
alarm is activated (all the LEDs come on). The alarm
is activated when the motor is off and remains
displayed for 30". To deactivate the alarm, press one
of the keys for 2" during alarm display. After 120
hours of motor operation, the charcoal filter alarm is
activated (all the LEDs blink). The alarm is activated
when the motor is off and remains displayed for 30".
To deactivate the alarm, press one of the keys for 2"
during alarm display.

MAINTENANCE

! Before cleaning or maintenance cut the power.

Cleaning the hood

WHEN TO CLEAN IT: clean it at least every 2 months
to prevent the risk of fire.

EXTERNAL CLEANING: use a cloth moistened in
lukewarm water and neutral detergent (for painted
hoods); use specific products for steel, copper or
brass hoods.

INTERNAL CLEANING: use a cloth (or brush) soaked
in denatured ethyl alcohol.

WHAT NOT TO DO: do not use abrasive or corrosive
products (e.g. metal sponges, brushes, too hard
brushes, very aggressive detergents, etc.)




Cleaning the grease filters

WHEN TO CLEAN IT: clean it at least every 2 months
to prevent the risk of fire.

HOW TO REMOVE THE FILTERS: push the catch
near the handle towards the rear of the hood and pull
the filter downwards

HOW TO CLEAN THE FILTERS: hand wash or in the
dishwasher using a neutral detergent. If washing in the
dishwasher, possible discoloration of the filters does
not in any way compromise their functioning.

Replacing the charcoal filter
(for filtering version only)

WHEN TO REPLACE IT: replace it at least every 6
months.

HOW TO REMOVE IT: position the charcoal filter
inside the hood and fit the 2 filter clips (M).
WARNING! Support and hold the aesthetic panels
when opening/closing.

Replacing the LEDS

- If the light spot is damaged, it must be replaced only
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

=

Components not provided with the product

MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the following simple
checks before calling Technical Service:

* The hood is not working

Possible cause (1): Power cord not securely plugged in.

Correction: The hood was never electrically connected by the installer.

Call the electrician/installer.

Possible cause (2): A speed has not been selected.

Correction: Select a speed in the control panel.

If the hood has turned off during normal functioning, check that the

power has not been disconnected and that the omnipolar disconnection

device has not tripped.

* The blower does not work but the lights do

Possible cause: The blower motor connector is not plugged.

Correction: Locate the blower motor connector and plug it. Check to see

if the fan now works. If the problem persists, call Technical Service.

* The hood is not operating effectively

Possible cause: Dirty filters/baffles.

Correction: Check to be sure the filter is clean.

For ducting hood and hood with an external motor

Possible cause (1). Ducting requirements inadequate. If your duct length

exceeds the manufacturer’s requirements, hood performance will suffer.

Air-flow will also be reduced if the house duct work is too small or there

are too many elbows in the system.

Comply with the official instructions provided by the competent

authorities in merit when installing the disposal duct (example, the air

collected must not be conveyed into a duct already used to central

heatings systems, thermosiphons, etc.). The room contains air taps.

Contact your installer.

Possible cause (2): Obstruction in duct work.

Correction: make sure nothing is blocking the vent (bird nests or kinks in

the duct work).

Possible cause (3): Damper blade may not be opening.

Correction: Make sure the tape is removed from the damper blades and

that it swings open freely.

For filtering hood

Possible cause: the charcoal filter/s is saturated.

Correction: replace the charcoal filter/s.

* The lamp does not work

Light spot (LED):

If a lamp is not listed in the table shown in the “Warning” worksheet,

please contact Technical Service.

Incandescent lamps:

Possible cause: The lamp or socket may be defective or a wire could

bedisconnected.

Correction: place the lamp in another socket; if the lamp is not working,

replace with lamp of the same type; if the lamp works, the original

socket may be defective or a wiremay be disconnected. Call Technical

Service.

Halogen lamps:

Possible cause: The lamp or socket may be defective or a wire could

bedisconnected.

Correction:replace with lamp of the same type. If the problem persists,

call Technical Service.

¢ Remote control not working (where present)

Possible cause (1): Link lost between the remote control and the hood.

Correction: Check to see if the hood works with the control on the hood.

Remove power from the hood at the circuit breaker then reapply power.

Relink the remote control to the hood, following the instructions supplied

with the remote control.

Possible cause (2): Remote battery dead.

Correction: Change the battery.

¢ Vertical telescopic trolley is locked (where present)

If all LEDs flashing, the telescopic trolley is locked. Wait 30" and press

the Up/Down button to release the trolley.

If Up/down button flashing, the grease filter is not positioned correctly.

Reposition properly.

If the trolley is locked, check that the cable connector is not
disconnected. If the problem persists, call Technical Service.




Deutsch

! Die Installation ist gemaf den vorliegenden
Anweisungen und von Fachpersonal durchzufihren.

A Bei Installations- und Wartungsarbeiten
Handschuhe tragen.

Um den korrekten Gebrauch des Produkts zu
gewahrleisten, wird sein Einschalten einige Minuten
vor dem Kochbeginn und das Ausschalten
mindestens 5 Minuten nach dem Kochen empfohlen.

Ist das Versorgungskabel beschéadigt, ist es vom
Hersteller oder dessen technischen Kundendienst oder
von einer ahnlichen Fachkraft zu ersetzen, um jedem
Risiko vorzubeugen.

Die 4. Geschwindigkeit (die héchste) wird automatisch
nach 5 Minuten Betrieb auf die 3. Geschwindigkeit
herabgesetzt, um den Stromverbrauch zu optimieren.
- Wenn die Dunstabzugshaube eingeschaltet bleibt
(Licht bzw. Motor), wird diese nach 10 Stunden fehlender
Anweisungen seitens des Benutzers automatisch in den
OFF-Modus versetzt und alle Funktionen deaktiviert.

- Jedes Mal, wenn ein Befehl mithilfe der Tastatur oder
Fernbedienung (optional) gegeben wird, ertdnt ein
Tonsignal - ,Beep”.

- Wenn wahrend der Betriebsdauer der
Dunstabzugshaube eine Unterbrechung der
Stromversorgung eintritt, schaltet die Dunstabzugshaube
sich automatisch aus und die Taste geht in die OFF-
Position Uber. Der Motor ist somit von Hand erneut zu
betatigen.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(Fur die Abluftversionen)

! Die Abluftéffnung und -leitung (Durchmesser 150
mm) vorbereiten.

! Eine méglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer mdglichst geringen Anzahl
von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der
Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind
zu vermeiden.

! Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie
maglich sein.

! Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

! Die Dunstabzugshaube nicht an die Abzugsleitung
von Verbrennungsrickstanden (von Heizungen,
Kaminen, Ofen usw.) anschlieBen.

! In Bezug auf den Abluftabzug missen die
Vorschriften der zustandigen Behdrden eingehalten
werden. Die Abluft darf auBerdem nicht Uber einen
Hohlraum in der Mauer abgezogen werden, wenn
dieser nicht ausdrlcklich zu diesem Zweck bestimmt
ist.

! Den Raum mit Lufteintrittséffnungen versehen, um
zu vermeiden, dass die Dunstabzugshaube einen

Unterdruck im Raum aufbaut (der 0,04 mbar nicht
Uberschreiten darf); wird die Haube namlich
gleichzeitig mit nicht elektrischen Geréaten (Gasoéfen,
Oléfen, Kohledfen usw.) benutzt, kann es zu einer
Ansaugung der Abgase aus der Warmequelle
kommen.

UMLUFT- ODER ABLUFTVERSION?

Die Abzugshaube kann als Abluft- oder Umluftversion
installiert werden.

Entscheiden Sie vor der Installation, welche Version
Sie wiinschen (Umluft- oder Abluftversion).

Zur Verbesserung der Effizienz raten wir, die Haube
(sofern moglich) als Abluftversion zu installieren.

@ Abluftversion

Die Dunstabzugshaube reinigt die Luft und gibt sie
Uber eine Abluftleitung nach auBen ab (Durchmesser
150 mm).

Umluftversion

Die Dunstabzugshaube reinigt die Luft und leitet sie
sauber wieder in den Raum zurtck.

BEDIENELEMENTE

Bedienung gemaB Abb. 24:

PU1: Licht.

Maximal / Mittel / Niedrig / Aus.

Halten Sie die Taste andert sich allmahlich die
Farbtemperatur (warm oder kalt Licht).

PU2: ON/OFF Motor 1. Geschw.

PU3: ON/OFF Motor 2. Geschw.

PU4: ON/OFF Motor 3. Geschw.

PU5: ON/OFF Motor 4. Geschw (die héchste).

5' Timer-Funktion:

Wenn PU2, PU3, PU4 oder PUS5 in der
entsprechenden Geschwindigkeitsstufe mehr als 2
Sekunden lang betatigt werden, wird die 5' Timer-
Funktion aktiviert.

Die entsprechende LED-Anzeige beginnt zu blinken,
um diese Funktion anzuzeigen.

Nach funf Betriebsminuten schaltet sich der Motor
aus. Wenn die Geschwindigkeitsstufe bei aktiviertem
Timer gewechselt wird, wird der Timer NICHT
deaktiviert.

Um die Funktion zu deaktivieren, ist zwei Sekunden
lang auf die blinkende Taste zu drlcken.

Buzzer:

Bei jeder Betatigung der Taste erzeugt die Steuerung
einen "Beep"-Ton.

Alarme der Filter:

Nach 30 Betriebsstunden des Motors wird der Alarm
fur die Fettfilter aktiviert (alle LED-Anzeige schalten
sich ein).

Der Alarm wird bei ausgeschaltetem Motor aktiviert
und bleibt 30" lang sichtbar. Zur Deaktivierung des
Alarms ist eine der Tasten 2" lang zu betétigen,




wéahrend der Alarm angezeigt wird.

Nach 120 Betriebsstunden des Motors wird der Alarm
fur den Kohlefilter aktiviert (alle LED-Anzeige blinken).
Der Alarm wird bei ausgeschaltetem Motor aktiviert
und bleibt 30" lang sichtbar.

Zur Deaktivierung des Alarms ist eine der Tasten 2"
lang zu betétigen, wéhrend der Alarm angezeigt wird.

WARTUNG

! Vor dem Reinigen oder Warten die
Spannungszufuhr ausschalten.

Reinigung der Abzugshaube

WIE OFT: Um ein Brandrisiko zu vermeiden, die
Haube mindestens alle 2 Monate reinigen.
AUSSENREINIGUNG: Fir die duBBere Reinigung (von
lackierten Geréaten) ein mit lauwarmem Wasser und
neutralem Reiniger angefeuchtetes Tuch verwenden; flr
Edelstahl-, Kupfer- oder Messinghauben
Spezialprodukte verwenden.

INNENREINIGUNG: Fur die innere Reinigung des
Geréats einen mit denaturiertem Athylalkohol
getrankten Lappen (oder Pinsel) verwenden.

WAS NICHT GETAN WERDEN DARF: Keine
scheuernden oder korrosiven Produkte (zum Beispiel
Metallschwédmme, zu harte Blrsten, aggressive
Reinigungsmittel usw.) verwenden.

Reinigung der Fettfilter

WIE OFT: Um ein Brandrisiko zu vermeiden, die
Haube mindestens alle 2 Monate reinigen.
ENTFERNEN DER FILTER: Die Klammer im Bereich
des Griffs zurlick driicken und dabei den Filter nach
unten ziehen.

REINIGEN DER FILTER: Die Filter mit einem
neutralen Reinigungsmittel mit der Hand oder in der
Geschirrspllmaschine waschen. Beim Waschen in
der Geschirrspilmaschine wird die
Funktionstlchtigkeit der Filter nicht beeintrachtigt,
wenn diese evtl. etwas ausbleichen.

Austausch des Kohlefilters
(Nur bei Umlufthauben)

WIE OFT MUSS ER AUSGETAUSCHT WERDEN:
Mindestens alle 6 Monate.

WIE WIRD ER ENTFERNT: ausgestattet ist, den
Kohlefilter innen anbringen und die 2 Haltefilter (M)
einsetzen, um den Kohlefilter zu blockieren.
ACHTUNG! AsthetischePaneelewdhrend des
Offnens/SchlieBensstiitzenundhochhalten.

Austausch der Leds

Wenn das LED-Licht beschadigt ist, sollte es durch den
Hersteller, einen autorisierten technischen Dienst oder
eine Person mit &hnlichen Qualifikationen ausgetauscht
werden, was die Vorbeugung jeglicher Art von Gefahren
erméglicht.

Teile, die nicht zum Lieferumfang des
Produkts gehéren




ST(")RUNGEN ¢ Verriegelung der vertikalen Teleskoptafel (wenn sie sich in dem
Lieferumfang befindet)

Wenn alle LED’s blinken, ist die Teleskoptafel verriegelt. 30 Sekunden

abwarten und die Taste ,oben” oder ,unten” driicken, um das Tablet zu

entsperren.

Wenn die Taste ,oben” oder ,unten” blinkt, befindet sich der

Schmierstofffilter nicht in der korrekten Position. Stellen Sie das Filter

korrekt ein.

Wenn die Tafel verriegelt ist, priifen Sie, ob ein Versorgungskabel

getrennt ist. Wenn das Problem weiter besteht, rufen Sie den

Kundendienst an.

Sollte die Abzugshaube nicht korrekt funktionieren, beachten Sie
folgende Hinweise, bevor Sie den Kundendienst kontaktieren:

¢ Abzugshaube funktioniert nicht

Mégliche Ursache (1): Versorgungsleitung ist nicht oder nicht korrekt
angeschlossen.

Lésung: Der Monteur hat die elektrische Installation des Gerats nicht
korrekt angeschlossen. Rufen Sie einen Elektriker / Monteur an.
Mégliche Ursache (2): Die Geschwindigkeit wurde nicht gewahlt.
Lésung: Wahlen Sie die Geschwindigkeit auf dem Bedienpult.

Wenn sich die Haube wahrend des normalen Betriebs ausschaltet,
prifen Sie, ob die Stromversorgung nicht ausgeschaltet wurde und der
omnipolare Schalter sich nicht eingeschaltet hat.

* Das Geblase funktioniert nicht, doch die Lampen leuchten
Mégliche Ursache: Das Versorgungskabel des Geblase Motors ist nicht
angeschlossen.

Loésung: Lokalisieren Sie das Versorgungskabel des Geblase-Motors und
schlieBen Sie es an. Priifen Sie, ob der Lufter funktioniert. Wenn Sie
das Problem nicht beseitigen kénnen, rufen Sie den Kundendienst an.

* Die Abzugshaube funktioniert nicht korrekt

Mégliche Ursache: Verschmutzte Filter / Trennwénde.

Lésung: Priifen Sie, ob der Filter sauber ist.

Bei Abzugshauben mit Kanalsystemen und bei Abzugshauben mit
Aussenmotor

Mégliche Ursache (1): Das Kanalsystem wurde nicht gemaf der
Anforderungen gefertigt. Wenn die Kanallange den Anforderungen des
Herstellers nicht entspricht, kann die Abzugshaube nicht optimal
funktionieren. Wenn der Kanalquerschnitt zu klein ist, oder im System
sich zu viele Rohrbdgen befinden, wird der Luftfluss langsamer.
Wahrend der Montage des Abzugskanals sollten die offiziellen
Anweisungen der zustandigen Organe beachtet werden. (zum Beispiel
darf die abgesaugte Luft nicht in den Kanal gelangen, da dies schon bei
der Heizungsanlage, der Thermosiphonpumpe, usw. betrieben wird). Im
Raum befinden sich die Beluftungséffnungen.

Rufen Sie einen Monteur an.

Mégliche Ursache (2): Der Kanal ist verstopft.

Lésung: Prufen Sie, ob ein Fremdkdrper den Ventilkanal verstopft
(Vogelnester oder Verschmutzungen).

Mégliche Ursache (3): Ein Flugel der Drosselklappe 6ffnet sich nicht.
Lésung: Prifen Sie, ob die Transportsicherung am Flugel der
Drosselklappe beseitigt ist und ob die Flligel sich frei bewegen kénnen.
Bei Abzugshauben mit Filter

Mégliche Ursache: Der Kohlefilter ist komplett getrankt.

Lésung: Tauschen Sie den Kohlefilter aus.

¢ Lampe funktioniert nicht

Lampen (LED):

Wenn diese Lampe nicht in der unten angegebenen Tabelle (Spalte mit
Hinweis) angegeben ist, rufen Sie den Kundendienst an.

Lampen mit Glihbirnen:

Mégliche Ursache: Die Glihbirne oder Lampenfassung ist mangelhaft,
oder ein Versorgungskabel hat sich abgel6st.

Lésung: Die Glihbirne in eine andere Fassung eindrehen. Sollte die
Glihbirne weiterhin nicht funktionieren, tauschen Sie die Glihbirne gegen
eine andere desselben Typs aus. Brennt nun die Glihbirne, ist die
Fassung mangelhaft oder das Versorgungskabel ist abgelést . Rufen Sie
den Kundendienst an.

Halogenlampen:

Mégliche Ursache: Die Glihbirne oder Lampenfassung ist mangelhaft,
oder ein Versorgungskabel ist abgeldst.

Lésung: Tauschen Sie die Glihbirne gegen eine andere desselben Typs
aus. Wenn das Problem weiter besteht, rufen Sie den Kundendienst an.

* Fernbedienung funktioniert nicht (wenn sie sich in dem
Lieferumfang befindet)

Mégliche Ursache (1): Keine Verbindung zwischen Fernbedienung und

Abzugshaube.

Lésung: Prifen Sie, ob die Tasten auf der Abzugshaube korrekt

funktionieren.

Die Stromversorgung der Abzugshaube mittels eines Kreisunterbrechers

ausschalten, dann nochmal die Stromversorgung einschalten. Noch einmal

die Verbindung zwischen Fernbedienung und Abzugshaube geman der

Betriebsanleitung von der Fernbedienung wiederherstellen.

Mégliche Ursache (2): Die Batterie der Fernbedienung ist leer.

Loésung: Die Batterie gegen eine neue austauschen.




Francais

! L’installation doit étre effectuée par un professionnel
du secteur conformément aux instructions du fabricant.

A Faire usage de gants lors des opérations
d'installation et d'entretien.

Pour garantir un bon fonctionnement du produit, nous
recommandons de I'activer quelques minutes avant de
commencera cuisiner et le désactiver au moins 5
minutes aprésavoir cuisiné.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le constructeur ou son service
d’'assistance technique, ou toutefois par une personne
adéquatement qualifiée, afin d’éviter tout danger.

La 4e vitesse (intensive) diminue automatiquement a la
3e vitesse aprés 5 minutes de fonctionnement pour
optimiser les consommations énergétiques.

- Si la hotte est laissée mise en marche (éclairage et/
ou moteur), aprés 10 heures de fonctionnement, en cas
d’absence d’autres commandes par [l'utilisateur, elle
passera automatiquement en mode OFF, tous les
voyants étant désactivées.

- Chaque fois qu’'une commande est donnée au clavier
ou depuis la télécommande (option), une sonnerie émet
un signal sonore « bip ».

- Si pendant la marche de la hotte une coupure
d’alimentation électrique se produit, la hotte se met
automatiquement hors circuit, et sa touche passe en
position OFF. Il faut donc remettre le moteur en

marche en mode manuel.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

! Réaliser le trou et installer la conduite d'évacuation de
I'air (diamétre 150 mm).

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement
nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

! Ne pas relier la hotte a des conduites d'évacuation
de fumées de combustion (chaudiéres, cheminées,
poéles, etc).

! Pour I'évacuation de l'air, respecter les consignes
des autorités compétentes en la matiere. Par
ailleurs, l'air a évacuer doit étre éliminé par une
cavité dans le mur, sauf si cette derniére n'est pas
prévue a cet effet.

! Equiper la piéce de prises d'air pour éviter que la
hotte ne crée une pression négative a l'intérieur de
la piece (elle ne doit pas dépasser 0,04 mbar); en
effet, si la hotte est utilisée conjointement a des
appareillages autres qu'électriques (poéles a gaz, a
huile, a charbon, etc.), les gaz d'évacuation de la
source de chaleur peuvent étre réaspirés.

FILTRANTE OU ASPIRANTE?

La hotte peut étre installée en version aspirante ou en
version filtrante.

Le type d'installation doit étre choisi d'emblée.

Pour une plus grande efficacité, il est recommandé,
dans la mesure du possible, d'installer la hotte en
version aspirante.

@' Version aspirante

La hotte filtre I'air et I'expulse a I'extérieur a travers le
tuyau d'évacuation (diamétre 150 mm).

Version filtrante

La hotte filtre I'air et I'expulse a l'intérieur de la piece.

COMMANDES

Commandes de la Fig. 24:

PU1: Lumiére. Maximum / Moyen / Bas / Off.

En maintenant le bouton change la température de
couleur progressivement (chaude ou froide lumiére).
PU2: ON/OFF Moteur 1% vit.

PU3: ON/OFF Moteur 2é™e vit.

PU4: ON/OFF Moteur 3™ vit.

PU5: ON/OFF Moteur 4¢me vit (intensive).

Fonction timer 5"

En appuyant pendant deux secondes sur PU2, PU3,
PU4 ou PUS5 a la vitesse correspondante, la fonction
timer 5' est activée.

Le voyant correspondant se met a clignoter pour
visualiser cette fonction.

Au bout de cing minutes de fonctionnement, le
moteur s'arréte. Si la vitesse est modifiée alors que le
timer est actif, la fonction N'EST PAS désactivée.
Pour désactiver la fonction, appuyer pendant deux
secondes sur la touche clignotante.

Avertisseur sonore:

A chaque pression sur la touche, la commande émet
un "bip".

Alarme filtres:

Au bout de 30 heures de fonctionnement du moteur,
l'alarme filtres anti-graisse se déclanche (tous les
voyants s'allument). L'alarme se déclenche quand le
moteur est éteint et reste visible pendant 30". Pour
désactiver, I'alarme appuyer sur une des touches
pendant 2" pendant la visualisation de I'alarme.

Au bout de 120 heures de fonctionnement du moteur,
I'alarme filtres charbon se déclenche (tous les
voyants s'allument). L'alarme se déclenche quand le
moteur est éteint et reste visible pendant 30".

Pour désactiver, l'alarme appuyer sur une des
touches pendant 2" pendant la visualisation de
l'alarme.

ENTRETIEN

! Avant de procéder au nettoyage ou a une opération
d'entretien, couper l'alimentation électrique.

Nettoyage de la hotte

QUAND NETTOYER LA HOTTE? la nettoyer au

moins une fois tous les 2 mois pour prévenir le risque




d'incendie.

NETTOYAGE EXTERNE: utiliser un chiffon humidifié
a l'eau tiede et un détergent neutre (pour les hottes
peintes); utiliser un produit spécial pour hottes en
acier, cuivre ou laiton.

NETTOYAGE INTERNE: utiliser un chiffon (ou un
pinceau) imbibé d'alcool éthylique dénaturé.

A EVITER: ne pas utiliser de produits abrasifs ou
corrosifs (par exemple éponges métalliques, brosses
trop dures, détergents trés agressifs, etc.).

Nettoyage des filtres a graisse

QUAND NETTOYER LES FILTRES: les nettoyer au
moins une fois tous les 2 mois pour prévenir le risque
d'incendie.

DEMONTAGE DES FILTRES: Pousser le blocage a
hauteur de la poignée, vers l'intérieur et tirer le filtre
vers le bas.

NETTOYAGE DES FILTRES: laver les filtres avec un
détergent neutre a la main ou au lave-vaisselle. En cas
de lavage au lave-vaisselle, une éventuelle
décoloration ne compromet en aucun cas l'efficacité
des filtres.

Remplacement du filtre a charbon

(uniqguement pour la hotte filtrante)

QUAND CHANGER LE FILTRE? le changer au moins
tous les 6 mois.

DEMONTAGE DU FILTRE: placer le filtre & charbon &
intérieur et mettre en place les 2 fixations (M) pour
bloquer le filtre a charbon.

ATTENTION! Appuyer et soutenir les panneaux
esthétiques au cours de I'ouverture / la
fermeture.

Changement des LEDS

- Si I'éclairage DEL est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service technique
agrémenté ou une personne ayant des qualifications
professionnelles semblables, pour prévenir tout genre
de risque chez I'utilisateur.

M Eléments non fournis avec la hotte

DYSFONCTIONNEMENTS

Si quelque chose ne fonctionne pas correctement, avant d’appeler le
service technique, veuillez effectuer les simples vérifications décrites
ci-dessous :

* La hotte ne fonctionne pas

Cause possible (1) : Cable d’alimentation non connecté ou connecté
incorrectement.

Solution : Le systéme électrique de la hotte n’a pas correctement
connecté par l'installateur. Appeler un électricien/installateur

Cause possible (2) : Vitesse non sélectionnée.

Solution : Sélectionner la vitesse sur le panneau de commande.

Si le couvercle s’arréte pendant le fonctionnement normal, s’assurer que
I'alimentation n’a pas été coupée et que le disjoncteur omnipolaire n’est
pas déclenché.

¢ Le ventilateur ne fonctionne pas, mais les lumiéres fonctionnent
Cause possible : Le cable du moteur du ventilateur n’est pas connecté.
Solution : Trouver le cable du moteur du ventilateur et le connecter.
S’assurer que le ventilateur fonctionne. Si le probleme persiste, appeler
le service technique.

* La hotte ne fonctionne pas correctement

Cause possible : Filtres / compartiments sales

Solution : S’assurer que le filtre est propre.

Pour les hottes avec le systeme de conduits et les hottes avec un
moteur externe

Cause possible (1) : Le systéeme de conduits est non conforme aux
exigences. Si la longueur du conduit dépasse les exigences du fabricant,
la hotte peut ne pas fonctionner de fagon optimale. Si la section
transversale du conduit est trop petit ou le systéme comporte trop de
coudes, le flux d’air sera ralenti.

Lors de l'installation du conduit de sortie, suivre les instructions
officielles fournies par les autorités compétentes (par exemple, air
aspiré ne peut pas étre acheminé vers le conduit qui est déja utilisée
dans le cadre d’un systéme de chauffage central, du thermosiphon
etc.). La piece comprend des trous de ventilation.

Contacter l'installateur.

Cause possible (2) : La conduite est bouchée.

Solution : s’assurer que rien ne bloque le conduit de ventilation (nids
d’oiseaux ou nceuds).

Cause possible (3) : La lame de la vanne ne s’ouvre pas.

Solution : S’assurer que le ruban a été enlevé des lames et qu’elles se
déplacent sans probléme.

Pour les hottes avec un filtre

Cause possible : le filtre a charbon est complétement trempé.

Solution : remplacer le filtre & charbon

* La lampe ne fonctionne pas

Phares (LED) :

Si ce type de lampe ne figure pas dans le tableau dans la feuille
“Attention”, contacter le service technique.

Lampes avec ampoules :

Cause possible : L’ampoule ou la douille est défectueuse ou le cable est
déconnecté.

Solution : utiliser une autre douille, si 'ampoule ne fonctionne pas, la
remplacer, si elle fonctionne, la douille est défectueuse ou le cable
d’alimentation est déconnecté. Appeler le service technique.

Lampes halogénes

Cause possible : L’ampoule ou la douille est défectueuse ou le cable est
déconnecté.

Remplacer par une autre ampoule du méme type. Si le probléme
persiste, appeler le service technique.

¢ La télécommande ne fonctionne pas (si incluse)

Cause possible (1) : Manque de connexion entre la télécommande et la
hotte.

Solution : S’assurer que les boutons de commande sur la hotte
fonctionnent correctement.

Mettre la hotte hors tension en utilisant le disjoncteur, la remettre sous
tension. Reconnecter la télécommande et la hotte en suivant le manuel
fourni avec la télécommande.

Cause possible (2) : Pile épuisée dans la télécommande.

Solution : Remplacer la pile.

¢ Verrouillage du plateau télescopique vertical (si inclus)

Si tous les LEDs clignotent, le plateau télescopique a été verrouillé.
Attendre 30 secondes et appuyer sur le bouton haut ou bas pour
déverrouiller le plateau.

Si le bouton haut/bas clignote, le filtre a graisse est dans une mauvaise
position. Il faut le placer de maniere correcte.

Si le plateau est verrouillé, s’assurer que le cable d’alimentation n’a pas
été déconnecté. Si le probléme persiste, appeler le service technique.




Espanol

! La instalacion se debe realizar siguiendo estas
instrucciones y por personal profesionalmente calificado.

A Utilice guantes durante las operaciones de
instalaciéon y mantenimiento.

Para garantizarel uso correcto del producto, se
recomienda activarlounos minutos antes del inicio de
la coccidn y desactivarlo por lo menos 5 minutos
después de cocinar.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser
sustituido por el mismo fabricante o por el servicio de
asistencia técnica, o de todos modos por una persona
que posea una cualificacion similar, de modo de
prevenir cualquier tipo de riesgo.

La4avelocidad (intensiva) baja ala 3a velocidad después
de 5' de funcionamiento para optimizar los consumos
energéticos.

- Si el extractor estd encendido (luces y/o motor),
después de 10 horas de inactividad por parte del usuario,
se activara automaticamente el modo OFF y todas las
funciones se desactivaran.

- Cada vez que se envie un comando desde el teclado o
mando (opcional), se emitira un sonido de pitido “beep”.
- Si durante la operacion del extractor se interrumpe la
alimentacion, éste se apagara automaticamente y el
botén pasara a la posicion OFF. En este caso, es
necesario iniciar el motor manualmente.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspiradoras)

! Prepare el agujero y el conducto de extraccién de
aire (diametro 150 mm).

Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

Evite los cambios drasticos en la seccién del
conducto.

Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso
posible.

El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

No conecte la campana a conductos de extraccion
de humos producidos por combustion (calderas,
chimeneas, estufas, etc.).

Para la extraccion del aire a evacuar hay que
respetar las prescripciones de las autoridades
competentes. Ademas, el aire extraido no debe
eliminarse a través de un agujero en la pared, a
menos que el mismo esté especificamente
destinado a dicho propésito.

Instale tomas de aire en el local para evitar que la
campana cree una presion negativa en la habitacion
(dicha presién no debe superar los 0,04 mbar); de
hecho, si la campana se utiliza al mismo tiempo que
otros equipos no eléctricos (estufas de gas, aceite,

carbdn, etc.), podria producirse la succién de los
gases de escape de la fuente de calor.

¢(FILTRANTE O ASPIRADORA?

La campana puede instalarse en version aspiradora o
filtrante. Decida desde el principio el tipo de
instalacion). Para mejorar las prestaciones,
aconsejamos instalar la campana en la versién
aspiradora (si es posible).

@' Version aspiradora

La campana depura el aire y lo expulsa hacia fuera a
través de un conducto de extraccion (diametro 150mm).

Version filtrante

La campana depura el aire y vuelve a introducir el aire
limpio en la habitacién.

MANDOS

Mandos de la Fig. 24:

PU1: Luz. Maxima / Media / Baja / Off.

Si mantiene pulsado el botén cambia la temperatura
de color de forma gradual (caliente o fria luz).

PU2: ON/OFF Motor 1ra vel.

PU3: ON/OFF Motor 2da vel.

PU4: ON/OFF Motor 3ra vel.

PU5: ON/OFF Motor 4ta vel (intensiva).

Funcién timer 5':

Pulsando por dos segundos PU2, PU3, PU4 o PUS5,
segun la velocidad en la que nos encontremos, se
activa la funcion timer 5'. El led correspondiente
comienza a parpadear para visualizar dicha funcién.
Después de cinco minutos de funcionamiento, el
motor se apaga. Si se cambia la velocidad durante la
activacioén del timer, la funcién NO se desactiva. Para
desactivar la funcién hay que pulsar por dos
segundos la tecla intermitente.

Zumbador:

Cada vez que se presiona la tecla, el mando emite
un sonido de "bip".

Alarmas de los filtros:

Después de 30 horas de funcionamiento del motor.,
se activa la alarma de los filtros antigrasa (todos los
leds se encienden). La alarma se activa con el motor
apagado y permanece visible por 30". Para desactivar
la alarma, hay que pulsar por 2" una de las teclas
durante la visualizacion de la alarma.

Después de 120 horas de funcionamiento del motor.,
se activa la alarma de los filtros de carbdn (todos los
leds parpadean). La alarma se activa con el motor
apagado y permanece visible por 30".

Para desactivar la alarma, hay que pulsar por 2" una
de las teclas durante la visualizacion de la alarma.

MANTENIMIENTO

! Desconecte la tension antes de efectuar
operaciones de limpieza o mantenimiento.




Limpieza de la campana

CUANDO LIMPIAR: limpie por lo menos cada 2 meses
para evitar los riesgos de incendio.

LIMPIEZA EXTERNA: utilice un pafio humedecido
con agua tibia y detergente neutro (para las
campanas pintadas); utilice productos especificos
para campanas de acero, cobre o latén.

LIMPIEZA INTERNA: utilice un pafo (o un pincel)
humedecido con alcohol etilico desnaturalizado.

LO QUE NO DEBE HACER: no utilice productos
abrasivos o corrosivos (por ejemplo, esponjas de
metal, cepillos demasiado duros, detergentes muy
agresivos, etc.

Limpieza de los filtros antigrasa

CUANDO LIMPIAR: limpie por lo menos cada 2
meses para evitar los riesgos de incendio.

COMO QUITAR LOS FILTROS: en correspondencia
con el tirador, tire del retén hacia la parte posterior de
la campana vy tire del filtro hacia abajo.

COMO LIMPIAR LOS FILTROS: lave con detergente
neutro a mano o en una lavavajillas. En caso de
lavado en lavavajillas, la eventual decoloracion de los
filtros no afectara de ningun modo su funcionamiento.

Sustitucion del filtro de carbon
(Sélo para la campana filtrante)

CUANDO SUSTITUIR: sustituya por lo menos cada 6
meses.

COMO QUITARLO: coloque el filtro de carbén en el
interior e introduzca los 2 retenes del filtro (M) para
bloquear el filtro de carbén.

NB: Afianzar y sostener paneles estéticos durante
la apertura / el cierre.

Sustitucion de los LEDS

- Si el led esta danado, debe ser repuesto por el
fabricante, un servicio técnico autorizado o técnico
autorizado para minimizar todo tipo de riesgo.

Componentes no suministrados con el
producto

FALLOS EN FUNCIONAMIENTO

Si algo no funciona correctamente, pedimos que se hagan sencillas acciones
de control que se describen a continuacién antes de llamar al servicio
técnico:

e Campana extractora no funciona

Posible causa (1): El conductor de alimentacion estd desconectado o mal

conectado.

Solucién: La instalacién eléctrica de la campana extractora no ha sido

correctamente conectada por el montador. Llame al electricista / al montador.

Posible causa (2): No se ha seleccionado la velocidad.

Solucién: Seleccione la velocidad en el panel de control.

Si la tapa se desactiva durante el funcionamiento normal se debe revisar

si no se ha quitado la alimentacion y que no se ha accionado el interruptor

omnipolar (de mdultiples polos).

e Soplador no funciona mientras las luces funcionan

Posible causa: El cable de alimentacion del motor del soplador no esta

conectado.

Solucién: Localice el cable del soplador y conéctelo. Revise si ahora el

ventilador funciona. Si no desaparece el problema llame al servicio técnico.

e Campana extractora no funciona correctamente

Posible causa: Filtros /tabiques sucios.

Solucién: Revise si el filtro esta limpio.

En el caso de campanas extractoras con el sistema de canales y de

campanas extractoras con motor exterior

Posible causa (1): El sistema de canales no cumple con requisitos. Si la

longitud del canal supera los requisitos del fabricante, la campana extractora

puede no funcionar de forma éptima. Si el diametro del canal esta demasiado

pequefio o en el sistema hay demasiados codos, también resultara

ralentizado el flujo de aire .

Durante el montaje del canal de evacuacién hay que adaptarse a las

instrucciones suministradas por los érganos correspondientes (por ej. el

aire extraido no puede ser dirigido hacia el canal que ya se utiliza dentro de

la instalacion de calefaccion central, termosifones, etc.). Existen orificios

de ventilacién en el local.

Debe ponerse en contacto con el montador.

Posible causa (2): El canal esta colapsado.

Solucién: Revisar si nada obtura el canal de ventilacién (nidos de pajaros

o nudos).

Posible causa (3): El ala del estrangulador no se abre.

Solucién: Se debe revisar si la cinta fue quitada en las alas del estrangulador

y si éstas pueden moverse libremente.

En el caso de campanas extractoras con filtros

Posible causa: El filtro de carbén estd embebido por completo.

Solucién: Cambiar el filtro de carbén.

¢ Lampara no funciona

Focos (LED):

Si este tipo de ldamparas no fueron incluidas en la tabla a continuacién en

hoja “Advertencia”, pedimos péngase en contacto con el servicio técnico.

Lamparas con bombillas:

Posible causa: La bombilla o la luminaria defectuosa o se ha desconectado

el conductor de alimentacion.

Solucién: Poner la bombilla en otra luminaria; si la bombilla no funciona,

cambiarla por otra del mismo tipo; si no funciona, la luminaria es defectuosa

o se ha desconectado el conductor de alimentacién. Llame al servicio

técnico.

Lamparas halégenas:

Posible causa: La bombilla o su luminaria es defectuosa o se ha

desconectado el conductor de alimentacion.

Solucién: Cambie la bombilla por otra del mismo tipo. Si el problema

persiste, llame al servicio técnico.

¢ Mando a distancia no funciona (si hace parte del juego suministrado)

Posible causa (1): La falta de conexién entre el mando a distancia y la

campana extractora.

Solucién: Compruebe si los pulsadores de mando ubicados en la campana

extractora funcionan correctamente.

Desactivar la alimentacion de la campana extractora con el interruptor del

circuito; después, conectarla de nuevo. Hacer de nuevo la conexién entre

el mando a distancia y la campana extractora siguiendo el manual de

instrucciones suministrado con el mando a distancia.

Posible causa (2): La pila del mando a distancia esta agotada.

Solucién: cambiar la pila por una nueva.

¢ Bloqueo de la bandeja vertical telescépica (si hace parte del juego
suministrado)

Si todas las LEDs parpadean, la bandeja telescépica quedd bloqueada.

Esperar unos 30 segundos y pulsar el pulsador arriba o abajo para

desbloquear la bandeja.

Si el pulsador arriba / abajo parpadea, el filtro de lubrificante no esta en la

buena posicion. Ponerlo en la buena posicion.

Si la bandeja esta bloqueada se debe comprobar si el conductor de

alimentacién no ha sido desconectado. Si el problema persiste, llame al

servicio técnico.




Portogués

! A instalacéo deve ser realizada segundo estas
instrugdes e por pessoal profissional qualificado.

A Utilizar luvas nas operacdes de instalagéo e
manutencgao.

Para garantir o uso adequado do produto é aconselha-
vel iniciar alguns minutos antes de cozinhareapagar
pelo menos 5 minutos apds cozinhar.

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de
assisténcia técnica ou, pelo menos, por uma pessoa
com uma qualificacdo semelhante, de forma a prevenir
quaisquer riscos.

A 42 velocidade (intensiva) é automaticamente
desactivada apds 5 minutos de funcionamento; a 32
velocidade entra em funcédo a fim de optimizar os
consumos energéticos.

- Se o exaustor/coifa permanece ligado (a rede de luz ou/
ao motor) , apds 10 horas na auséncia do usuario, ele/
a é automaticamente configurado para o modo OFF,
todas as funcdes ficam desativadas.

- Cada vez que o comando é emitido através do teclado
ou controle remoto (opcional), o alarme dispara “bip“.

- Se, durante o funcionamento da coifa ha umainterrupgéao
no fornecimento de energia elétrica , o exaustor se
desliga automaticamente e o botdo vai para a posi¢cao
OFF. E , necessario entdo, de re-iniciar/resetar o
funcionamento do motor manualmente.

SAIDA DO AR

(Para as versoOes aspirantes)
! Preparar o furo e a conduta para exaustéo do ar
(didametro 150mm).
! Utilizar uma conduta com o comprimento minimo
indispensavel.
- Utilizar uma conduta com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).
Evitar alteracdes drasticas da seccao do tubo
(diametro .
Usar uma conduta com o interior mais liso possivel.
O material da conduta deve ser aprovado em
conformidade com a lei.
N&o ligar o exaustor a condutas para exaustao dos
fumos produzidos através da combustao (caldeiras,
lareiras, aquecedores, etc).
Para a evacuacéao do ar respeitar as disposi¢oes
estabelecidos pelas autoridades competentes. Além
disso, o ar a evacuar nao deve ser eliminado através
de um abertura na parede a néo ser que seja
destinado expressamente a esse fim.
Equipar o local com tomadas de ar para evitar que o
exaustor crie uma pressao negativa no local (que
nao deve superar 0,04 mbar); Se o exaustor for
utilizado simultaneamente com aparelhos nao
eléctricos (aquecedores a gas, a 6leo, a carvao,
etc) é possivel que haja succao dos gases de
combustao da fonte de calor.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O exaustor pode ser na versao filtrante ou na versao
aspirante. Decidir desde o inicio o tipo de
instalacao.

Para uma maior eficiéncia, aconselhamos a instalagao
do exaustor na versao aspirante (se possivel).

@ Versao aspirante

O exaustor limpa o ar e expulsa-o para o exterior
através de uma condutas de exaustao (diametro 150
mm).

O exaustor limpa o ar que volta a entrar limpo no
local.

Versao filtrante

COMANDOS

Comandos de Fig. 24:

PU1: Luz.

Maxima / Médio / Baixo / Off.

Segurando o botéo altera a temperatura de cor
gradualmente (quente ou fria luz).

PU2: ON/OFF Motor 3/vel

PU3: ON/OFF Motor 2Avel

PU4: ON/OFF Motor 3/vel

PU5: ON/OFF Motor 4/vel (intensiva).

Funcao timer 5':

Ao pressionar durante dois segundos PU2, PU3,
PU4 ou PUS5 estando na velocidade correspondente,
activa-se a funcao timer 5'.

O led respectivo comega a piscar para indicar esta
fungéo.

Apé6s cinco minutos de funcionamento o motor
desliga. Ao mudar a velocidade enquanto o timer
estiver activo a funcdo NAO desactiva-se. Para
desactivar a fungéo premir durante dois segundos a
com sinal luminoso intermitente.

Buzzer:

A cada pressao da tecla o comando emite um "bip".
Alarmes filtros:

Apds 30 horas de funcionamento do motor activa-se
o alarme dos filtros anti-gordura (todos os leds
acendem). O alarme activa-se com o motor desligado
e permanece visivel durante 30". Para desactivar o
alarme pressionar uma das teclas por 2" durante a
visualizagdo do alarme.

Apds 120 horas de funcionamento do motor activa-se
o alarme dos filtros anti-gordura (todos os leds
acendem). O alarme activa-se com o motor desligado
e permanece visivel durante 30".

Para desactivar o alarme pressionar uma das teclas
por 2" durante a visualizacdo do alarme.

MANUTENCAO

! Ates de limpar ou efectuar a manutencao desligar a
tensao.

Limpeza do exaustor

QUANDO EFECTUAR A LIMPEZA: limpar pelo




menos cada 2 meses para evitar riscos de incéndio.
LIMPEZA EXTERNA: usar um pano humedecido
previamente numa solucdo de agua morna e deter-
gente neutro (para exaustores pintados); Utilizar
produtos especificos para exaustores em ago, cobre
ou latdo.

LIMPEZA INTERNA: usar um pano (ou um pincel)
embebido em &lcool etilico desnaturado.

O QUE NAO FAZER: nao utilizar produtos abrasivos
ou corrosivos (tais como esponjas metalicas,
escovas demasiado duras, detergentes muito
agressivos, etc.)

Limpeza dos filtros antigordura

QUANDO EFECTUAR A LIMPEZA: limpar pelo
menos cada 2 meses para evitar riscos de incéndio.
COMO REMOVER OS FILTROS: Na
correspondéncia da pega, empurrar o bloqueador
para o interior e puxar o filtro para baixo;

COMO LIMPAR OS FILTROS: lavar com detergente
neutro @ mao ou na maquina de lavar loiga. Caso a
lavagem seja efectuada na maquina de lavar loica,
uma eventual perda de cor ndo compromete de forma
alguma o funcionamento dos filtros.

Substituicao do filtro de carvao

(Somente para o exaustor filtrante)

QUANDO SUBSTITUIR: Substituir pelo menos cada
6 meses.

COMO RETIRAR: posicionar o filtro ao carvao dentro
e introduzir 2 retentores de filtros (M) para bloquear o
filtro ao carvao.

ATENCAO! Apoiar e manter os painéis estéticos
durante abrir/fechar.

Substituicao das LEDS

- Se a luz do LED estiver danificada, ela deve ser

substituida pelo fabricante, técnico de servigo

autorizado ou por uma pessoa com qualificacoes

semelhantes , o que impedird qualquer tipo de ameaca
ao produto.

Componentes nao fornecidas com o
produto

AVARIAS

Se algo néo esta funcionando corretamente, antes de chamar a
assisténcia, por favor, siga as simples verificagdes descritas a seguir:

* Exaustor nao funciona

Possivel causa (1): Cabo de alimentagao néo esta ligado ou esta ligado

de forma incorreta.

Solugao: instalagao elétrica de exaustor ndo foi conectada corretamente

pelo instalador. Chame um eletricista/instalador.

Possivel causa (2): Velocidade nao selecionada.

Solugéao: Seleccione a velocidade no painel de controle.

Se a tampa desliga durante um funcionamento normal, verifique se a

alimentacdo nao esta desligada e se o disjuntor unipolar (multipolar) ndo

foi ligado.

¢ Ventilador ndo esta funcionando, mas as luzes funcionam

Possivel causa: Cabo do motor do ventilador ndo esta conectado.

Solugao: Localize o cabo do motor do ventilador e conecte-o. Verifique

se o ventilador esta funcionando agora. Se o problema persistir, ligue

para assisténcia técnica.

¢ O exaustor nao funciona corretamente

Possivel causa: filtros / compartimentos sujos.

Solugao: Verifique se o filtro esta limpo.

No caso de exaustores com sistema de canais e exaustores com um

motor externo

Possivel causa (1): O sistema de canais feito contrariamente aos

requisitos. Se o comprimento do canal excede os requisitos do

fabricante, exaustor pode nédo funcionar perfeitamente. Se a seccédo

transversal do canal é muito pequeno ou o sistema tem muitas dobras,

o fluxo de ar vai ser abrandado.

Durante a montagem do canal de descarga siga as instrugdes oficiais

fornecidos pelas autoridades competentes (por exemplo, ar esgotado

nao pode ser encaminhado para o canal que ja é usado como parte de

um sistema de aquecimento central, sifao térmico etc.). O quarto inclui

saidas de ar. Entre em contato com seu instalador.

Possivel causa (2): O canal esta entupido.

Solugéo: Certifigue-se de que nada esta bloqueando o canal de

ventilagado (ninhos de passaros ou nds).

Possivel causa (3): Valvula de acelerador ndo abre.

Solugao: Certifique-se de que a fita foi removida a partir da vélvulas de

acelerador e se se movem livremente.

No caso de exaustores com filtro

Possivel causa: filtro de carvao é completamente encharcado.

Solugéo: Substituir o filtro de carvao.

¢ Lampada nao trabalha

Luzes (LED):

Se esses tipos de lampadas nao for exibidas na tabela a seguir no lado

do “Adverténcias”, ligue para assisténcia técnica.

Lampadas com bulbos:

Possivel causa: O bulbo ou o suporte tem defeito ou cabo de

alimentacéo é desligado.

Solugéao: Coloque o bulbo em um suporte diferente; se o bulbo nao

funciona deve substitur com outro do mesmo tipo; se funciona, o

suporte é defeituoso ou o cabo de alimentagdo desconectado. Ligue

para assisténcia técnica.

As lampadas de halogéneo:

Possivel causa: O bulbo ou o suporte tem defeito ou cabo de

alimentacéo é desligado.

Solugao: substitur com outro bulbo do mesmo tipo. Se o problema

persistir, ligue para assisténcia técnica.

¢ O controle remoto nao funciona (se tiver sido fornecido)

Possivel causa (1): Nenhuma conexao entre o controle remoto e o

exhausor.

Solugao: Verifique se os botdes de controle colocados no exhausor

trabalham adequadamente

Desligue a alimentac@o do exhausor usando um disjuntor do circuito; em

seguida, reconecta-los. Mais uma vez, deve fazer a ligagao entre o controle

remoto e o exhausor, seguindo as instru¢gdes fornecidas com o controle

remoto.

Possivel causa (2): Bateria desgastada do controle remoto.

Solugao: Substituir a bateria por uma nova.

¢ Bloquear novamente a bandeja telescopica (se tiver sido
fornecida)

Se todos os LEDs pisquem, a bandeja telescépica esta bloqueada.

Aguarde 30 segundos e, em seguida, pressione o botdo cima/baixo para

destravar a bandeja. Se o botao cima/baixo pisca, o filtro de gordura

nao esta na posicao certa. Configura-lo corretamente.

Se a bandeja é bloqueada verifique se o cabo de alimentagao n&o foi

desconectado. Se o problema persistir, chame a assisténcia técnica.




Nederlands

! De installatie moet worden uitgevoerd door een
bevoegde installateur en volgens de instructies van de
fabrikant.

A Gebruik altijd handschoenen tijdens alle
installatie- en onderhoudswerkzaamheden.

Het is raadzaam om het apparaat een paar minuten
voor het koken te starten en deze ten minste 5
minuten na het koken uit te zetten, om een juist
gebruik van het product te waarborgen.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze door de
fabrikant of de technische assistentie of door een
persoon met soortgelijke kwalificatie worden vervangen
om elk risico te vermijden.

De 4e (intensieve) snelheid wordt automatisch na 5'
functionering verlaagd naar de 3e snelheid om het
energieverbruik te optimaliseren.

- Als de afzuigkap ingeschakeld blijft (licht en/of de
motor), dan wordt deze na 10 uur, als er geen opdracht
van de gebruiker komt, automatisch in de OFF-stand
gezet, en alle functies worden uitgeschakeld.

- Elke keer als er een opdracht wordt ingevoerd via het
toetsenbord of de afstandsbediening (optioneel), wordt
er een geluidssignaal “beep” gegeven door de zoemer.
- Als er tijdens de werking van de afzuigkap de
stroomtoevoer wordt onderbroken, zet de afzuigkap zich
automatisch uit, en de knop gaat over in de OFF-stand.
De motor moet dan weer handmatig aangezet worden.

LUCHTAFVOER

(Voor afvoer afzuigkappen)

! Opening en afvoerbuis (doorsnede 150mm)
voorbereiden.

! De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort
mogelijk zijn.

! Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal
toegestane hoek: 90°).

! Vermijd grote verschillen in doorsnede.

! Gebruik een buis met een zo glad mogelijke
binnenkant.

! Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

! De afvoer van de afzuigkap mag niet op het
rookgasafvoerkanaal (van CV-ketel, schorsteen of
kachel) worden aangesloten.

! Neem de lokale geldende voorschriften voor
luchtafvoer in acht. Bovendien mag de af te voeren
lucht niet geélimineerd worden via een gat in de
muur, tenzij dit gat uitdrukkelijk voor dit doel
bestemd is. Verder mag de lucht niet door een
wandholte worden afgevoerd mits deze niet hiervoor
ontworpen of bestemd is.

! De installatieruimte moet van ventilatieopeningen
worden voorzien om negatieve druk te voorkomen
(mag niet boven 0,04 mbar); Als de afzuigkap
tegelijkertijd met andere elektrische toestellen (gas-
of olie- of koolgestookte ketels enz.) wordt gebruikt,
ontstaat er kans dat de rookgassen door de
warmtebron worden teruggezogen.

AFVOER OF RECIRCULATIE?

De afzuigkap is beschikbaar in verschillende afvoer of
recirculatie uitvoeringen. Beslis op voorhand welke
installatie u verkiest (afvoer of recirculatie). Voor een
grotere doeltreffendheid, is het raadzaam de
aanzuigende kap te installeren (indien mogelijk). Voor
het beste rendement, is het raadzaam (indien mogelijk)
een afvoer afzuigkap te installeren.

@ Afvoer afzuigkap:

De kap filtert de afgezogen lucht en voert die af door
een afvoerbuis (doorsnede 150 mm).

Recirculatie afzuigkap:

De kap filtert en recirculeert de gezuiverde lucht in de
binnenruimte.

BEDIENINGSELEMENTEN
Bedieningselementen van Afb. 24:

PU1: Licht. Maximum / Medium / Laag / Off.
Ingedrukt houden van de toets verandert de kleur
temperatuur geleidelijk (warm of koud licht).

PU2: ON/OFF Motor 1e snelh.

PU3: ON/OFF Motor 2e snelh.

PU4: ON/OFF Motor 3e snelh.

PU5: ON/OFF Motor 4e snelh (intensieve).

Functie timer 5':

Door twee seconden op PU2, PU3, PU4 of PU5 te
drukken wanneer men op de corresponderende
snelheid is, wordt de functie timer 5' geactiveerd.

De corresponderende led begint te knipperen om
deze functie weer te geven.

Na vijf minuten werking gaat de motor uit. Als men
van snelheid verandert terwijl de timer actief is, wordt
de functie NIET gedeactiveerd . Druk, om de functie
te deactiveren, twee seconden op de knipperende
toets.

Buzzer:

Bij elke druk op de toets geeft de bediening een
"beep" af.

Alarm filters:

Na 30 uur werking van de motor wordt het alarm
"vetfilters" geactiveerd (alle leds gaan branden).

Het alarm wordt geactiveerd bij uitgeschakelde motor
en blijft 30 seconden zichtbaar.

Druk, om het alarm uit te schakelen, twee seconden
op een van de toetsen tijdens de weergave van het
alarm. Na 120 uur werking van de motor wordt het
alarm "koolstoffilters" geactiveerd (alle leds gaan
knipperen). Het alarm wordt geactiveerd bij
uitgeschakelde motor en blijft 30 seconden zichtbaar.
Druk, om het alarm uit te schakelen, twee seconden
op een van de toetsen tijdens de weergave van het
alarm.

ONDERHOUD

! Stroomvoorziening uitschakelen alvorens de
afzuigkap te reinigen of onderhouden




Reiniging van de afzuigkap

WANNEER: minstens 1 keer in de 2 maanden
reinigen om brandgevaar te vermijden.

REINIGING VAN DE BUITENKANT: maak gelakte
opperviakken schoon m.b.v. een zachte doek, bevochtigd
met lauw water en neutraal reinigingsmiddel; Gebruik
specifieke reinigingsmiddelen bestemd voor RVS, koper of
messing.

REINIGING VAN DE BINNENKANT: gebruik een
doek/kwast gedrenkt in gedenatureerde ethylalcohol.
WAARSCHUWING: Gebruik geen schuur- of bijtende
middelen (zoals metaalspons, te harde borstel of
agressieve schoonmaakmiddel enz.)

Reiniging van de vetfilters

WANNEER: minstens 1 keer in de 2 maanden
reinigen om brandgevaar te vermijden.

AENEMEN VAN DE FILTERS: ter hoogte van de
handgreep, de grendel naar achteren duwen en de
filter naar beneden trekken.

REINIGING VAN DE FILTERS: Was de filters met de
hand of in de vaatwasser met een neutraal reinigingsmiddel.
De vaatwasser kan de kleur van de filters iets doen
vervagen; dit heeft echter geen invioed op de goede werking
van de filters.

Vervanging van de koolstoffilter
(Alleen voor recirculatie)

WANNEER: minstens 1 keer in de 6 maanden.
AENEMEN VAN DE FILTER: de koolfilter binnen
positioneren en de 2 stopfilters (M) aanbrengen om de
koolfilter te blokeren.

LET OP! Ondersteun en houd esthetische
panelen tijdens hun opening/sluiting.

Vervanging van de LED:

- Als het LED licht kapot is, hoort het vervangen te
worden door de producent, een erkende technische
dienst of een persoon met vergelijkbare kwalificaties,
waardoor elke vorm van gevaar voorkomen kan worden.

M Niet meegeleverde onderdelen

STORINGEN

Indien er iets niet correct werkt, voordat de technische dienst op te
roepen, voer de eenvoudige onderstaande controles:

e Afzuigkap werkt niet

Mogelijke oorzaak (1): De voedingskabel niet aangesloten of niet correct

aangesloten.

Oplossing: De elektrische installatie van de afzuigkap werd niet correct

door de installateur aangesloten. Roep een elektricien/installateur op.

Mogelijke oorzaak (2): Geen snelheid gekozen.

Oplossing: Kies de snelheid in het besturingspaneel.

Indien de deksel zet zich tijdens de normale werking uit, controleer of de

spanning wel aangesloten is en of de meerpolige schakelaar niet

ingeschakeld is.

¢ De afzuiging werkt niet, maar de verlichting wel

Mogelijke oorzaak: De kabel van de afzuigingsmotor is niet aangesloten.

Oplossing: Vind de kabel van de afzuigingsmotor en sluit deze aan.

Controleer of de ventilator werkt. Indien het probleem aanhoudt, roep de

technische dienst op.

e Afzuigkap werkt niet correct

Mogelijke oorzaak: Vuile filters/afscheidingen.

Oplossing: Controleer of de filter schoon is.

In het geval van afzuigkappen met kanaalsysteem en afzuigkappen met

externe motor

Mogelijke oorzaak (1): Het kanaalsysteem werd niet conform de eisen

uitgevoerd. Indien de lengte van het kanaal de eisen van de producent

overschrijdt, gaat de afzuigkap niet optimaal werken. Indien de diameter

van het kanaal te klein is of in het systeem te veel elleboog koppelingen

zijn, gaat ook de doorstroom van de lucht langzamer zijn.

Tijdens de montage van het afvoerkanaal dienen de officiéle instructies

van de bevoegde organen te worden opgevolgd (bv. de afgezogen lucht

mag niet naar het kanaal gaan dat als deel van de centrale

verwarmingsinstallatie of thermosifon ezv. gebruikt wordt). De ruimte

heeft ventilatieopeningen.

neem contact met de installateur op.

Mogelijke oorzaak (2): Het kanaal is verstopt.

Oplossing: controleer of het ventilatiekanaal niet geblokkeerd is

(vogelnesten of gordels).

Mogelijke oorzaak (3): De klep van het ventiel opent niet.

Oplossing: Controleer of de band uit de kleppen van het ventiel

verwijderd werd en of deze vrij bewegen.

Bij afzuigkappen met filter

Mogelijke oorzaak: koolstoffilter is volledig vol.

Oplossing: vervang ge koolstoffilter.

* De verlichting werkt niet

Reflectoren (LED):

Indien deze soort verlichting niet in de onderstaande tabel met “Opgelet”

zich bevindt, neem contact met de technische dienst op.

Gloeilampen:

Mogelijke oorzaak: Beschadigde gloeilamp of de behuizing of de

voedingskabel niet aangesloten is.

Oplossing: plaats de gloeilamp in een andere behuizing; indien deze

steeds niet werkt, vervang de gloeilamp; indien wel werkt, is de

behuizing beschadigd of de voedingskabel niet aangesloten is. Roep de

technische dienst op.

Halogeenlampen:

Mogelijke oorzaak: Beschadigde halogeenlamp of de behuizing of de

voedingskabel niet aangesloten is.

Oplossing: vervang de halogeenlamp. Indien het probleem aanhoudt,

roep de technische dienst op.

¢ Afstandsbediening werkt niet (indien in de set)

Mogelijke oorzaak (1): Geen verbinding tussen de afstandsbediening en

afzuigkap.

Oplossing: Controleer of de bedieningsknoppen op de afzuigkap correct

werken.

Zet de spanning van de afzuigkap met gebruik van de circuitonderbreker

uit; vervolgens zet deze opnieuw aan. Maak opnieuw de verbinding tussen

de afstandsbediening en afzuigkap, volg daarbij de gebruiksaanwijzing van

de afstandsbediening op.

Mogelijke oorzaak (2): Lege de batterij in afstandsbediening.

Oplossing: Vervang de batterij.

¢ Vergrendeling van het verticale telescopische blad (indien in de
set)

Indien alle LED-diodes knipperen, is het telescopische blad vergrendeld.

Wacht 30 seconden en druk op de knop boven of beneden om het blad

te ontgrendelen.

Indien de knop boven/beneden knippert, bevindt zich de smeerfilter niet

in de juiste positie. Plaats deze in de juiste positie.

Indien het blad vergrendeld is, controleer of de voedingskabel wel

aangesloten is. Indien het probleem aanhoudt, roep de technische dienst

op.




PYCCKUM

! MoHTaX npon3BOAUTCA B COOTBETCTBUM C
HaCTOSILUMMM UHCTPYKUMAMU npocpeccruoHarnbHO
KBanuduumpoBaHHbLIMU CrieLuanMcTamm.

A Wcnonb3oBatb nep4yaTkv BO BpeMsi YCTaHOBKU U
Texo6CrnyXMBaHUS.

[na obecneyeHns Haanexaluero UCNorbL30BaHUSA
npoaykKTa, peKoMeHAyeTCs BKIMIOYUTL ero HeCKOSNbKO
MUWHYT nepea NPUroToBrieHNeM NMULLM U BbIKIHOYUTb
KaKk MMHAMYM 5 MUHYT nocre npotecca

Ecnn kabenb nuTaHWA nNOBpeXAeH, B Lensx
npeaynpexaeHns oNacHOCTU, OH AOMKeH ObITb 3aMeHeH
MU3roToBUTENIEM UNN ero CcrnyX60M TexXHU4YeCcKowm
noaAep:KKu, Unuv IMLIOM C aHarorMyHou KBanudmkawmen.

B uensax ontumusaumm notpedneHusa 3Heprum yepes 5
MUHYTpaboTb14-A CKOPOCTL (MHTEHCUBHAsA) aBTOMaTUYECKU
nepexogut Ha 3-10 CKOpPOCTb.

- Ecnu B TeueHne 10 yacoB He MeHsieTCs ynpaBrieHne
BKITFOYEHHOM KyXOHHOM BbITSDKKOM (BKITHOYEHO OCBeLLeHne
vivunn nopcBeTka), TO Bce PYHKUMU aBTOMaTU4ECKMU
OTKIMIOYAKTCA M BbITSHKKa nepexogut B coctosiHue OFF
(BbIKI1.).

- Kaxpgbi pas, korga BbigaeTcsi KomaHaa ¢ KnaBuartypbl
WU NYNLTagUCTaHLIMOHHOrOynpaBrieHNs (ONUMOHANbHBLIN
BapuaHT), cpabaTbiBaeT (PyHKUMA MNoaTBEpPXKAEHUSA
BbIMOMHEHUA KOMaHAbI 3BYKOBbIM CUTHarom “oun”.

- Ecnu B pexxume paboThbI BLITSHKKU HaCcTyNUT BHe3anHoe
npekpatleHve noaaym B CeTb 3MEKTPO3IHEPrnu, BbITSKKa
aBTOMaTM4eCKM BbIKITHOYaeTCs, aKHOMKa UAeT BronoxeHue
OFF (BbIKIl.). Cnegyetr noToM NMOBTOPHO BKIHOYUTb
ABuratenb BPYYHY!HO.

OoTBOA BO3AYXA

(Ons BcacbiBaroWMX mMopernewn)

! MpepycmoTpeTb oTBEepCTUE M TPYOY Ans oTBoAa
Bo3ayxa (amameTtp 150 mm).

! Ucnonb3oBaTb TPyOy MUHMMAaNbHO BO3MOXHOM

OINVHbI.

WUcnonb3oBatb TpyOy ¢ HAUMEHbLLUMM BO3MOXHbLIM

YMCIIOM U3rMOOB (MaKcUMarbHbIN yron usrnba:

90°).

MU36eratb pe3kMx U3IMEeHeHU AnameTpa cevyeHus

TPYObL.

! Mo BO3MOXHOCTU cnonb3oBaTb TPYOy C rmagkomn
BHYTPEHHEA MOBEPXHOCTLIO.

! Tpy6a momkHa ObITb caenaHa U3 marepuana,
COOTBETCTBYIOLLEro CTaHAapTaMm.

! He noacoeauHsATL BbITAXKY K TpyOam oTBOAa

ObiMa, 00pa3oBaHHOIo B pe3yribTaTe CXXUraHus

(BopgoHarpeBaTenu, KaMyHbI, NEYKU U T. A.).

Mpu oTBOAE BLITArMBaeMoOro Bo3gyxa Heob6xogMmo

cobntoaatb Tpe6oBaHMA KOMMETEHTHbLIX OPraHoB.

Kpome Toro, Bo3gyx He AofmkeH BbIBOOUTLCA Yepes

Kakoe-nmbo cTeHHoe OTBEepCTHE, ECIIN TONBKO OHO

He NpegyCMOTPEHO A JaHHOMW Lienu.

! O6opyaoBaTb NomMeLieHne BeHTUNALUOHHbIMUY
OTBEpPCTUAMU BO U3bexaHue co3gaHUA BbITSDKKOMN
oTpuLaTenbLHOro AaBrieHUs B NoMeLleHuu (He
[OIkHO npeBbiwatb 0,04 6ap); ecnu BbITAXKa
MCNOSb3yeTCA OQHOBPEMEHHO C He3arNeKTPOHHbIMU
npubopamu (rasoBble, MacrisiHbIe, YrofbHbIE NMeYn U
T. A.) BO3MOXHO o6paTHOe BcacbIBaHWe rasa,
OTBEeAEeHHOro oT UICTOYHUKA Tenna.

OUIIbTPYIOLWASA UITU BCACBIBAIOLLIAA?
BbITshkKa MOXET ObITb (PUINLTPYHOLLEro um
BcacbiBatoLlero Tuna. Heobxoanmo ¢ camoro Hayana
BbIGPaThb TUM BbITSPKKW OJ11 YCTAHOBKM.

[nsa makcumarnbHOW NPOU3BOAUTENILHOCTU COBETYEM
YCTaHOBUTb BCaCbIBaOLLMIA TUM BbITSDKKA (MO
BO3MOXHOCTH).

@ BcacbiBalowmi tMn

BbiTsKKa ouMLL@eT BO3AYyX U BblOpacbIBaeT ero
HapyXKy 4epe3 BbITSXKHYH TPyOy (amametp 150 mm).

PunbTpyOWUn TMN

BbiTskka ouMLiaeT BO34yX U BO3BpaLlaeT
OUMLLEHHbIA BO34yX B MOMELLEHue.

OPrAHbI YNPABJEHUA

OPIrAHbl YNPABINEHUSA dur. 24

PU1: Cger.

MakcumansHas / CpegHui | Huskun / Bbikn.
YaepkvBas HaXXaTon KHOMKY M3MEeHsIeT LIBETOBYHO
TemnepaTypy NOCTENeHHO (TenJibIA UIN XONOAHbLIN
cBeT).

PU2: BKI1./BbIKJl. 1 ckop. gBuratens

PU3: BKI1./BbIKJl. 2 ckop. aBurartens

PU4: BKI1./BbIKJl. 3 ckop. gBuratens

PUS5: BKI1./BbIKI. 4ckop. aBuratensi (MHTEeHCUBHas)
®DyHKUMA 5-MUHYTHOro TaWmepa:

npu HaxaTun B Te4eHue ABYyX ceKyHA Ha kHonku PU2,
PU3, PU4 unu PUS5 B pexxume coOTBeTCTBYHOLLEN
CKOpoCTU akTuBUpyeTcs hyHKUUsi 5-MUHYTHOro
TamMmepa.

CoOTBEeTCTBYIOLMI CBETOUMHAUKATOP HaYMHaeT
MUraThb, yka3biBasi Ha TO, YTO (PyHKLIUS aKTUBMPOBaHa.
Mocne nNATK MUHYT paboThl ABUraTenb BbIKIHOYaeTCs.
Ecnu n3ameHeHue cCKOpOCTU OCYLLECTBNSIETCA Npu
BKJTFOYE€HHOM Tanmepe, AaHHas dyHkuma HE
Ae3akTuBupyeTcs. [ina oTknoYeHUs: (PyHKLMM HaXaTb
Ha MUraloLLyto0 KHOMKY U yAepK1BaTb ee B TeYeHue
OBYX CeKyHA.

3BYKOBOW CMrHan:

Npy KaXXAoM HaXkaTUM Ha KHOMKY U3faeTcsi 3ByKOBOW
curHan «o6wny.

CurHan TpeBorn ¢hunbTpoB:

nocrne 30 YacoB paboTbl ABUraTesns BKHOYaeTcs
curHan TpeBOru XupoyrnaBnvBatoLlmx punsTpPoB (Bce
CBETOMHAMNKATOPbI 3aXKWUraltoTCcs).

CvrHan TpeBor1 BKITIOYaeTCsl NPU BbIKITKOYEHHOM




AaBuratene n oto6paxaercsa B TeyeHue 30 cek..
[Ona pesakTMBauum cUrHana TPeBorv Haxarb U
yAepxuBatb B Te4eHune 2 cek. OAHY U3 KHOMOK BO
BpeMsi OTOOpaXkeHusi curHana TpeBoru.

Mocne 120 yacoB paboTbl ABUraTens BKIOYaeTcA
CUrHan TpeBory yrosibHbIX unbLTPOB (Bce
CBEeTOMHAUKATOPbLI MUratoT).

CurHan TpeBoru BKIIHOYAETCS NMpyU BbIKIMHOYeHHOM
aBuratene n oto6paxaercsa B TeyeHue 30 cek..
[Ona pesakTMBauum cUurHana TpeBorv HaXxartb U
yAepxuBatb B Te4eHune 2 cek. OOHY U3 KHOMOK BO
BpeMsi OTOOpaXkeHusi curHana TpeBoru.

TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE

! Mepen uncTKOM MNKU NpoBeAeHNeM TeXHUYECKOro
06CNyXMBaHUA OTKITHOUYUTL HaMpshKEeHUe.

Yuctka BbITSXKKN

KOrgA nPon3BOoaAUTb YNCTKY: umcTtutb He pexe,
YyeM pa3 B 2 Mecsiua, YTobObl n3bexarb pucka
BO3ropaHusi.

HAPYXXHAA YUCTKA: ucnonb3oBatb TPAMKY,
CMOYEHHYI0 B TeNJION BoAe C HeUTpanbHbIM MOKLLMM
CpeacTBOM (ANsl OKpalUeHHbIX BbITSXEK);
MCMONb30BaTh crieuyanbHble CpeacTBa ANA BbITSDKEK
13 cTanu, Meau Unu naTyHu.

BHYTPEHHAA YACTKA: ucnonb3oBatb TPAMNKY (Mnu
KUCTOYKY), CMOYEHHYI0 B AeHaTypupOBaHHOM
3TUNOBOM CnupTe.

YTO HENb3A OEJIATb: He ucnonb3oBaTtb
abpasuBHbIe UIN KOPpPO3uiHbIe cpeacTBa (Hanpumep,
MeTannuMyeckue ryoku, CrvLLIKOM JKeCTKUE LLETKWU,
OYeHb arpeccuBHble MOKLLME CPeAcTBa, U T. A.).

Yuctka xupoynasnusaowmx c¢punbTpos

KOraA nPou3BOOUTb YUCTKY: unctutb He pexe,
YeM pa3 B 2 MecsiLa, YTOObI u3bexatb pucka
BO3ropaHusi.

KAK BbIHYTb ®UIIbTPbI: B mecTte pacnonoxeHus
PYYKM NMPOTONKHYTHL CTOMNOP MO HanpaBneHuo K
3agHeln YacTu BbITSDKKU U NOTAHYTb PUILTP BBEPX.
KAK YACTUTb PUNIbTPbI: MbiTb HeUTparnbHbLIM
MOIOLUMM CPEACTBOM BPYUHYI UInu B
nocyaomMoeyHon MawwuHe. B cnyyae ncnonb3oBaHus
NOCYyA0OMOEYHON MaLUMHbI BO3MOXHO
obecuBeuyMBaHue (PUNbLTPOB, KOTOPOE He BIIUAET Ha
MX PYHKLIMOHANbLHOCTb.

3ameHa yronbHoro ¢unbTpa (Tonbko Ans
(hunbTpyroLwEen BbITSDKKW)

KOrgA NPou3BOAOUTbL 3AMEHY:

3aMeHATb hunbTpa Kak MUHUMYM Kaxable 6
MecsiLeB.

KAK BbIHYTb ®WIbTP: To ycTaHoBYTE YrombHbii
hunLTP BHYTPL U BCTaBbTe 2 kperuieHn dounbTpa (M),
YTOObI 3aKpPenuTL €ro.

BHUMAHUE! Mpuaepxatb U noanepxatb
3acTeTUYECKMe NaHenu BO BpeMsi UX OTKPbITUA/
3aKpbITUA.

3amena LED

- Ecnu cBeToanop noBpexaeH, BO usbexaHue nio6omy
TUNY Yrpo3bl, OH AOMKeH ObITb 3aMeHeH
npounsBogurteriemM, ero yrnoyilHoMo4eHHbIM TeXHU4YEeCKUM
cneLuanucToM Unu fMLIOM C aHaNorMYHbIMU
KBanMdUKaLmsamu.

wA

KoMnoHeHTbl, He BXoAslue B KOMMMEKT




ABAPMﬁHblE CITIYYAHU * BnokMpoBaHue BepTUKanbLHOro TeleCKoNnM4eckoro noTka (ecnu
OH 6bIn fo6aBneH B KOMNNEKT)

Ecnu Bce cBeToanoab! (LED) muraroT, To TeneckonMyeckui noTok
3abnokuposaH. Mogoxaatb 30 cekyHA U HaXaTb KHOMKY “BepXx” unu “Hus”,
YTOGbI Pa36rOKUPOBaTL FIOTOK.

Ecnu kHonka “Bepx/HKU3” MUraeT, TO XXMPOBOW hunbTp He YCTaHOBIEH B
COOTBETCTBYHOLLEM MOJIOXEeHUW. Ero He06xoan0 YyCTaHOBUTb
Hagnexaluyum obpasom.

Ecnu notok 3a6noKMpoBaH, HyXKHO NPOBEPUTL, He GbIN N OTCOeANHEH
npoBopA nuTaHusA. Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, BbI3OBUTE TEXHUYECKUI
o6cnyXuBaloLLMiA NepcoHar.

Ecnu yto-To He pa60'rae1' npaBunbHO, Nepea BbI3OBOM TEXHUYECKOro
chnyx(MBarou.tero nepcoHana npocuUM BbINOJTHUTL MNPOCTbIEe KOHTPOJbHLIE
[AeACTBUSA, ONMUCaHHbIEe HUXKeE:

* BbiTAXKa He paboTaeT

Bo3moxHas npuunHa (1): MpoBoa nUTaHUs He NOACOEAUHEH UMK
NoACoeANHEH HeMpPaBUILHO.

PelueHue: dnekTpuyeckas MHCTaNNALMA BbITSKKA He 6bina
COOTBETCTBEHHLIM 06pa3om NnoacoeAMHeHa MOHTEPOM. BbizoBuTe
aneKTpuka/MoHTepa.

BoamoxHas npuymnHa (2): He BbiGpaHa ckopocTb.

PelieHue: BbiGepuTe CKOpOCTL Ha NaHeny ynpaBrneHusl.

Ecnu BbITsXKa OTKINIOYaeTCA BO BpeMs HopmarnbHoW paboTbl, To crieayeT
NPOBEPUTL, HE OTCOEANHEHO NN NUTaHWE U He BKITIOYUIICS NN
OMHUMONISAAPHbIV (MHOFOMONIOCHbIN) pa3beanHUTENb.

* BeHTUNATOP He AeMCTBYeT, HO ocBelleHue paboraer

Bo3amoxHas npuyuvHa: KaGenh.qBMra'renﬂ BEHTUNATOPA He NOACOeAUHEH.
PelueHune: OnpeaenvTe MecToHaxoxaeHue kabens Asuratensi
BEHTUNATOPa U NnoaCcoeaUHUTE ero. I'Iposeph're, paGoraeT JIN BEHTUNATOP
Tenepb. Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, BbI3OBUTE TEXHNYECKUIA
o6cnyxvBaloLwmin nepcoHarn.

* BbITAXKa He paGoTaeT NnpaBUNLHO

Bo3amoxkHas npuunHa: 3arpsisHeHb! hunbTpbI/Neperopoaku.

PeweHue: MpoBepbTe, YNCTLIN U hUNbTP.

B cnyyae BbITshkek ¢ CUCTEMOW KaHaNOB U BbITSHKEK C BHELUHUM
aBurarenem

BoamoxHas npuumnHa (1): Cuctema kaHanoB He BbINonHeHa
COOTBETCTBEHHO TpeGoBaHuaM. Ecnu AnvHa kaHana npeBbIwaeT
Tpe6oBaHUs NPOV3BOAUTENA, BLITSDKKA MOXKET He paboTaTb onTMManbHo.
Ecnu ceyeHue kaHana CnvwKoOM Mario Unm B cUcTeme CITMLLKOM MHOTo
n3rn6oB, To Takke OyaeT 3ameaneH NOTOK BO3ayxXa.

Bo BpeMsi MOHTaXka OTBOZHOIO KaHana crieyeT NpuaepPX1MBaThCA
omLmanbHbIX UHCTPYKLIMIA, KOTOPbIE NPeAoCTaBreHbl COOTBETCTBYHOLLMMMU
opraHamu (Hanpumep, BLITArMBaeMbI BO3AyX He MOXeET ObITb HanpaBneH
B KaHar, KOTOPbI yXXe UCMOob3yeTCcsl B paMKaxX MHCTannAaumm
LieHTparnbHOro oTonneHus, TepmocucgoHoB M T.4.). B nomeLeHnn
HaxoAsATCs BEHTUNALMOHHbIE OTBEpPCTUS.

CnepyeT o6paTUTLCSt K MOHTEpY.

BoamoxHas npuumHa (2): Kanan 3akpbIT.

PeLueHue: npoBepUTL, HUYETO NN HE GNOKUPYET BEHTUNSALMOHHBIN KaHan
(rHe3pa NTUL MK y3nbl).

Bo3moxHas npuumHa (3): ipoccenbHas 3acrnoHKa He OTKpbIBaeTcs.
PeweHune: Heo6xoavmo npoBepuThb, 6bina Ny ycTpaHeHa neHTa us
[ApOCCenbHON 3aCNIOHKM U CBOGOAHO NN OHa ABUraeTcsl.

B cnyyae BbiTsbkek ¢ ounbTpom

Bo3moxkHast npuumnHa: yronbHbIn hunbTp NONHOCTLIO MPONUTaH.
PelueHue: 3aMeHUTb YronbHbIA OUNLTP.

* Jlamna He paGoTaet

Pedonexropbi (LED):

Ecnu namnbi aTOro TMNa He HaxoAATCA B HKeNpMBeAEHHON TabnuLie Ha
CTpaHuLie ¢ “npumeyaHne”, NPOCUM 06pPaTUTLCS K TEXHUHECKOMY
obcrnyxuBatoLLeMy nepcoHany.

Jlamnbl c namnoykamu:

Bo3moxxHasi npuumnHa: Jllamnouka unu cBeTUIbHUK HeucnpaBHbI TG0
OTCOEANHUIICA NPOBOA NUTaHWA.

PelueHue: ycTaHOBUTBL NaMnoYKy B APYroii CBETUINBHUK; €CNU naMrnovka
He pabGoTaeT, To 3aMeHUTb ee APYroi Takoro e Tuna; ecnv paboraer,
3Ha4YUTb HeUCNpaBHbI CBETUITLHUK UITM OTCOEANHUIICS NPOBOA NUTaHUSA.
Bbi3oBUTe TeXHUYECKUI OBCIYXKUBaIOLLMIA NepcoHann.

FanoreHHble namnbi:

Bo3moxHas npuumnHa: Jllamnouka unu cBeTUINbLHUK HeucnpaBHbI TG0
OTCOEANHUIICA NPOBOA NUTaHWA.

PelueHune: 3ameHUTBL NamMnoyKy ApYyrou Takoro xe Tuna. Ecnu npo6bnema
He yCTpaHeHa, BbI30BUTE TEXHNYECKNIA 0OCNyXMBaloLLMIA NepcoHan.

* MynbT AMCTaHLUMOHHOrO yNpaBneHus He paboTaet (ecnu oH 6bIn
no6GaBneH B KOMMNIEKT)

Bo3moxxHasi npuumHa (1): OTCcyTCTBME COeANHEHNUSA MeXay NYIbTOM U
BbITSDKKOW.

PeweHue: NpoBepuTb, NpaBUILHO NN paboTaloT KHONKW yNpaBneHus,
KOTOpble yCTaHOBEHbI Ha BbITSKKE.

BbIKnoumnTL NUTaHUE BLITSHKKU C MOMOLLIbHO 371IEKTPNHECKOro NPeAOXpaHUTENs;
nocrie 4ero onsiTb ero NoAcoeAuHUTL. CHoBa BLINONHUTL COeAMHEHWUE MeXay
MyNGTOM U BbITSDKKOW, COOMIOAas MHCTPYKLMIO, MPUMOXEHHYIO K MYTNbTY.
Bo3moxxHasi npuunHa (2): OtpaboTaHHas 6aTapelika B nyrsTe.

PelueHune: 3ameHnTh 6aTapeiiky HOBOM.




Dansk

! Installationen skal udfgres i overensstemmelse med
instruktionerne og af en kvalificeret tekniker.

A Anvend handsker ved montering og
vedligeholdelse.

For at sikre korrekt brug af apparatet, er det tilradeligt
at starte apparatet et par minutter for madlavning og
slukke det i mindst 5 minutter efter madlavning

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det

udskiftes ef producenten eller dennes tekniske
serviceafdeling, eller af en person med lignende
kvalifikationer, for at undga enhver form for fare.

Det 4. hastighedstrin (intensiv) seenkes automatiske til
3. hastighedstrin efter 5 min. funktion. Hermed
optimeres energiforbruget.

Hvis emheette bliver taendt (lys og/eller motor) efter 10
timer ved tilfeelde af ingen dispositioner fra brugerens
side, skifter emhaetten til en OFF mode

og alle funktioner bliver slukket.

Ved hver disposition udfgrte via tastatur eller
fiernebetjening (valgfri) gives der lyd "beep”

Hvis under emhaettens brug sker stremafbrydelse,
emhaetten automatisk slukkes og enhedens knap
kommer i OFF position. Du skal genstarte motoren
manuelt.

UDLUFTNING AF LUFTEN

(til modellerne med udluftning)

! Lav et hul til udluftningsraret (diameter 150mm).

! Anvend ikke et leengere udluftningsror end det er
strengt ngdvendigt.

! Anvend et udluftningsrer med sa fa bgjninger som
muligt (bgjningernes ma maksimalt veere pa 90°).

! Undga bratte eendringer af udluftningsrarets
diameter.

! Anvend et udluftningsragr med en indvendig
overflade, der er sa glat som muligt.

! Udluftningsroret skal vaere fremstillet i et af materia-
le, der er godkendt af geeldende lovgivning pa
omradet.

! Tilslut ikke emheetten til udluftningsrer til reg der
stammer fra forbraending (fyr, breendeovne,
komfurer, osv.).

! Udluftningen af luften skal overholde de af
myndighederne fastlagte krav.

Derudover ma luften ikke udluftes gennem et hulrum
i muren, med mindre dette hulrum er bestemt
indrettet til formalet.

! Sorg for at lokalet har tilstraekkelig ventilation, for at
undga at emheetten skaber undertryk i lokalet (der
ikke ma overstige 0,04 mbar). Hvis emheaetten
anvendes samtidig med ikke-elektriske apparater,
(gas-, olie-, eller kulfyrede komfurer, osv.) kan der
forekomme en indsugning af udstedningsgasserne
fra varmekilden.

MED FILTER ELLER UDSUGNING ?

Emheetten kan fas i to versioner, med filter eller med
udsugning. Typen af emheette skal besluttes for den
monteres.

F& at opna sterst mulig effektivitet anbefales
versionen med udsugning (hvis det er muligt).

@ Version med udsugning

Emheaetten renser luften og suger den udenfor gennem
udsugningsrgret (diameter 150 mm).

Version med filter

Emheetten renser luften og bleeser den rensende luft
tilbage i lokalet.

BETJENING

Betjening Fig. 24

PU1: Light.

Storste / Medium / Lav / Fra.

Holde knappen aendrer farvetemperaturen gradvist
(varmt eller koldt lys).

PU2: ON/OFF Motor ved 1. hastighed

PU3: ON/OFF Motor ved 2. hastighed

PU4: ON/OFF Motor ved 3. hastighed

PU5: ON/OFF Motor ved 4. hastighed (intensiv)

Funktionen timer 5 min.:

Ved at trykke to sekunder pa PU2, PU3, PU4 eller
PU5 nar man befinder sig ved den tilsvarende
hastighed, aktiveres funktionen timer 5 min.

Den tilsvarende diode begynder at blinke for at vise
denne funktion. Efter fem minutters drift slukker
motoren. Hvis man skifter hastighed mens timeren er
aktiv, inaktiveres funktionen IKKE. For at inaktivere
funktionen skal man trykke p& den blinkende knap i
to sekunder.

Brummer:

Der lyder et "bip", hver gang der trykkes pa
betjeningsknappen.

Filteralarmer:

Efter at motoren har veeret i drift i 30 timer, aktiveres
alarmen for fedftfiltrene (alle dioderne teender).
Alarmen aktiveres med motoren slukket og forbliver
synlig i 30 min. For at sla alarmen fra skal man
trykke pa en af knapperne i 2 sek., mens alarmen
vises.

Efter at motoren har veeret i drift i 120 timer, aktiveres
alarmen for kulfiltrene (alle dioderne teender). Alarmen
aktiveres med motoren slukket og forbliver synlig i 30
min. For at sl alarmen fra skal man trykke pa en af
knapperne i 2 sek., mens alarmen vises.

VEDLIGEHOLDELSE

! Sorg for at tage slukke for emheetten for den
rengores eller vedligeholdes.

Rengoring af emhaetten
HVORNAR SKAL DEN RENGO@RES: renger mindst




hver anden maned for at undga brandfare.
UDVENDIG RENGORING: anvend en fugtig klud
opvredet i lunkent vand med et neutralt
rengeringsmiddel (til lakerede emheetter). Anvend
specialprodukter til emhaetter i stal, kobber eller
messing.

INDVENDIG RENG@RING: anvend en klud (eller en
pensel) dyppet i husholdningssprit.

GOR IKKE FOLGENDE: anvend ikke slibende eller
aetsende produkter (f.eks. staluldsklude, for harde
borster, meget aggressive rengaringsmidler, osv.).

Renggring af fedtfiltret

HVORNAR SKAL DET RENGOQRES: rengar mindst
hver anden maned for at undga brandfare.

SADAN TAGES FILTRENE UD: tryk
fastgaringsmekanismen der sidder ud for handtaget
bagud, og traek samtidig filteret nedad.

SADAN RENG@RES FILTRENE: vask med et
neutralt rengeringsmiddel i handen eller i
opvaskemaskine. En eventuel affarvning af filtrene
hvis de vaskes i opvaskemaskinen, pavirker ikke pa
nogen made deres funktion.

Udskiftning af kulfiltret

(Kun for emhaetten med filter)

HVORNAR SKAL DET UDSKIFTES: udskift mindst
hver 6. maned.

SADAN TAGES FILTRET AF: placeres kulfilteret inde i
emhaetten, og de 2 filterholdere (M) indseettes for at
blokere kulfilteret.

BEMZERK! Husk, at stotte og holde fast de
astetiske paneler under deres abning / lukning.

Udskiftning af LED

Hvis LED lys gdelagt, skal den skiftes via
producenten, autoriseret forhandleren eller person
med lignende kvalifikationer for at undga alle mulige
fare.

Komponenter der ikke leveres sammen
med produktet.

DRIFTSFEJL

Hvis noget ikke fungerer korrekt, for du ringer efter hjeelp, skal du felge
de enkle kontrolaktiviteter, der er beskrevet nedenfor:

* Emhaetten fungerer ikke

Mulig arsag (1): Netledningen er tilsluttet eller ikke tilsluttet korrekt.
Lasning: Tilslutning af emheetten er ikke korrekt fastgjort af
installataren. Ring til en elektriker / installator.

Mulig arsag (2): lkke valgt ventilatorhastighed.

Losning: Veelg ventilatorhastighed pa kontrolpanelet.

Hvis deekslet standser under normal drift, skal du tjekke, om enheden er
tilsluttet til stremforsyningen og flerpolet afbryder er aktiveret
(multipoleaer afbryder).

* Blaeseren fungerer ikke, men lysene fungerer

Mulig arsag: bleesermotorens kabel er ikke tilsluttet.

Lasning: Find bleesermotorens kabel og tilslut til stramforsyningen.
Kontroller, at ventilatoren fungerer korrekt. Hvis problemet fortseetter,
skal du ringe til teknisk support.

¢ Emhaetten fungerer ikke korrekt

Mulig arsag: Snavsede filtre / partitioner.

Lasning: Kontroller, at filteret er rent.

| tilfeelde af emheetter med kanalsystemer og emheetter med en ekstern
motor

Mulig arsag (1): Kanalsystemet gjort i strid med kravene. Hvis la&engden
af kanalen overgar kravene fra producenten, emhaetten fungerer
muligvis ikke optimalt. Hvis tveersnittet af kanalen er for lille eller
systemet har for mange bgjninger, vil luftstremmen blive bremset.
Under installationen af udledningskanalen, skal du felge de officielle
instruktioner fra de kompetente myndigheder (f.eks. udledende luft ikke
kan dirigeres til den kanal, som allerede anvendes som en del af et
centralt varmesystem, termosifonlignende systemer osv.). Rummet
indeholder lufthuller. Kontakt din installater.

Mulig &rsag (2): Kanalen er tilstoppet.

Lasning: Kontroller, at intet blokerer ventilationskanalen (fuglereder eller
bgjninger).

Mulig arsag (3): reguleringsspjeeldet ikke abnes.

Lasning: Serg for, at beskyttelsesfolien er blevet fjernet fra
reguleringsspjeeldets blade, og bladene bevaeger sig frit.

| tilfeelde af emhaetter med filtre

Mulig arsag: kulfilter er helt gennembladt.

Lesning: udskift kulfilter.

e Lampen fungerer ikke

LED lygter:

Hvis denne type lampe ikke vises i nedenstaende tabel pa siden af
“advarsler”, skal du kontakte den tekniske support.
Lamper med glodepeerer:

Mulig arsag: peere eller sokkel er defekt eller afbrudt kabel.

Lasning: put peeren i en anden holder; Hvis paeren ikke virker, udskift
med en anden af samme type; hvis den virker, holderen er defekt eller
afbrudt kabel. Ring teknisk tjeneste.

Halogenlamper:

Mulig arsag: peeren eller soklen er defekt eller afbrudt kabel.

Lasning: erstat med en anden paere af samme type. Hvis problemet
fortseetter, skal du ringe teknisk service.

¢ Fjernbetjeningen fungerer ikke (hvis inkluderet)

Mulig arsag (1): Ingen forbindelse mellem fjernbetjeningen og emhaetten.
Lasning: Serg for, at kontroltasterne placeret pa emheetten arbejder
ordentligt.

Sluk for strammen til emheetten ved hjaelp af afbryderen; og tilslut igen.
Tilslut forbindelsen mellem fjernbetjeningen og emheetten ved at folge
instruktionerne, der folger med fjernbetjeningen.

Mulig arsag (2): Det gamle batteri i fiernbetjeningen.

Losning: Udskift batteriet.

* Lodret teleskopisk bakke er last (hvis leveret)

Hvis alle lysdioder blinker, den teleskopiske bakke blev blokeret. Vent
30 sekunder, og tryk derefter pa op eller ned for at frigore skuffen.
Hvis op/ ned tasten blinker, fedtfilteret er ikke i den rigtige position. Seet
det ordentligt.

Hvis skuffen er last, skal du kontrollere, at stramkablet ikke er blevet
afbrudt. Hvis problemet fortseetter, skal du kontakte teknisk support.




Suomi

! Asennus tulee suorittaa naiden ohjeiden mukaisesti
patevan henkiléstén avulla.

A Kéytéa suojakasineitd asennus- ja huoltotdiden
aikana.

Taatakseen tuotteen oikea kayttd, suositellaan sen
paalle kytkemisen pari minuuttia ennen keittdmista ja
pois paaltad kytkemisen vahintdan 5 minuuttia
keittamisen jalkeen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, taytyy se vaihtaa uuten.

Jotta kaikilta riskeiltd valtytdén, vaihtotydn saa tehda
vain valmistaja tai taman tekninen tuki tai joku
samanlaisen patevyyden omaava henkilo.

Energiankulutuksen optimoimiseksi 4. nopeus
(voimakas) saatyy automaattisesti 3. nopeuteen 5
minuutin toiminnan jalkeen.

- Jos liesituuletin jatetaan paalle (valaisin ja/tai tuuletin),
eikd sitd sdadeta 10 kayttdétunnin aikana, niin laite
asetetaan tdman ajan kuluttua automaattisesti OFF-
tilaan, ja kaikki toiminnot suljetaan.

- Joka kerta kun valitaan tietty toiminto, joko
ohjauspaneelin tai kaukosaatimen (lisivarusteena)
avulla, kuuluu "beep” -danimerkki.

- Jos liesituulettimen kaytén aikana sattuu
sahkokatkos, tuuletin menee automaattisesti pois
paalta, ja sen nappain menee OFF-asentoon. Taman
sattuessa tulee laite kytked manuaalisesti paalle.

ILMANPOISTO

(Imuversiot)

! Valmistele aukko ja ilmanpoistoputki (halkaisija
150 mm).

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

! Kaytd mahdollisimman suoraa putkea (mutkan
maksimikulma: 90°).

! Valta leikkaamasta putkea.

! Kayta putkea, jonka sis@pinta on mahdollisimman
tasainen.

! Putken valmistusmateriaalin on oltava normien
mukainen.

! Al4 liita liesituulettimeen poistoputkea, jotka on
tarkoitettu palamisesta aiheutuvan savun poistoon
(lammittimet, takat, uunit jne.).

! limanpoistossa on noudatettava toimivaltaisten
viranomaisten maarayksia. llmaa ei saa poistaa
seinassa sijaitsevan kanavan kautta, ellei kyseinen
kanava ole tarkoitettu nimenomaan siihen
tarkoitukseen.

! Varusta tila ilma-aukoilla, ettei liesituuletin luo
huoneeseen negatiivista painetta (joka ei saa ylittaa
0,04 mbaria). Jos liesituuletinta kaytetaan
valiaikaisesti muissa kuin séhkélaitteissa (kaasu-,
6ljy- ja hiililammittimet jne.), saattaa se aiheuttaa
poistokaasun kierron l[Ammodnlahteesta.

SUODATIN- VAI IMUVERSIO?

Liesituuletin on saatavilla sek& suodatin- etta
imuversiona. Paata heti alussa, kumman version
haluat asentaa.

Tehon maksimoimiseksi suosittelemme asentamaan
imuversion (jos se on mahdollista).

@ Imuversio

Liesituuletin puhdistaa ilman ja ohjaa sen poistoletkun
(halkaisija 150 mm) kautta ulos.

Suodatinversio

Liesituuletin puhdistaa ilman ja puhaltaa puhtaan
ilman takaisin huoneeseen.

OHJAIMET

Ohjaimet kuva 24

PU1: Light.

Suurin / Medium / Low / Off.

Pitamalla painike muuttuu varilampétila vahitellen
(lammin tai kylma valo).

PU2: ON/OFF Moottori 1. nopeus

PU3: ON/OFF Moottori 2. nopeus

PU4: ON/OFF Moottori 3. nopeus

PU5: ON/OFF Moottori 4. nopeus (voimakas)
Ajastimen 5' toiminta:

Ajastin 5' aktivoituu painettaessa painiketta PU2,
PU3, PU4 tai PU5, senhetkisestd nopeudesta
riippuen, kahden sekunnin ajan. Kyseinen led-valo
alkaa vilkkua toiminnon merkiksi. Viiden minuutin
kuluttua moottori sammuu. Jos nopeutta vaihdetaan
ajastimen ollessa aktiivinen, se El mene pois paalta.
Ajastimen saa pois paalta painamalla vilkkuvaa
painiketta kahden sekunnin ajan.

Ainimerkki:

Aina kun ohjauspainiketta painetaan, kuuluu
piippaus.

Suodatinten halytin:

Oljynsuodatinten héalytin aktivoituu moottorin 30
kayttétunnin jalkeen (kaikki led-valot alkavat vilkkua).
Halytin aktivoituu moottorin ollessa sammutettuna ja
on nakyvissd 30 sekuntia. Halytin voidaan
sammuttaa painamalla kahden sekunnin ajan jotain
vilkkuvista painikkeista. Hiilisuodatinten halytin
aktivoituu moottorin 120 kayttétunnin jalkeen (kaikki
led-valot alkavat vilkkua). Halytin aktivoituu moottorin
ollessa sammutettuna ja on nakyvissa 30 sekuntia.
Halytin voidaan sammuttaa painamalla kahden
sekunnin ajan jotain vilkkuvista painikkeista.

HUOLTO

! Ennen puhdistus- tai huoltotéitad poista jannite.

Liesituulettimen puhdistus
KOSKA PUHDISTAA: puhdista vahintadan kahden
kuukauden vélein tulipalovaaran ehkéaisemiseksi.




ULKO-OSAN PUHDISTUS: kayta haalealla vedella ja
miedolla pesuaineella (maalatut liesituulettimet)
kostutettua rattia. Teras-, kupari- ja
messinkiliesituuletinten puhdistamiseen kayta niille
tarkoitettuja erikoistuotteita.

SISA-OSAN PUHDISTUS: kayta denaturoidulla
etyylialkoholilla kostutettua ratti& (tai sivellinta).
ALA: kayta hankaavia ja sydvyttavia tuotteita
(esimerkiksi metallisienia, kovia harjoja, voimakkaita
pesuaineita jne.)

Rasvasuodatinten puhdistus

KOSKA PUHDISTAA: puhdista vahintdan kahden
kuukauden vélein tulipalovaaran ehkaisemiseksi.
IRROTA SUODATTIMET SEURAAVASTI: paina
salpaa kahvansuuntaisesti taaksepéain ja veda
suodatin pois alakautta.

SUODATINTEN PUHDISTUS: puhdista kasin tai
astianpesukoneessa miedolla pesuaineella. Jos
peset suodattimen astianpesukoneessa, se saattaa
haalistua, mikd ei mitenkdan vaikuta sen toimintaan.

Hiilisuodattimen vaihtaminen
(Vain suodatinversiot)

KOSKA VAIHTAA: vahintaan kuuden kuukauden
valein.

IRROTTAMINEN: poista suodattimen 2 pidiketta (M)
ja irrota hiilisuodatin.

HUOM! Tue ja ylldpida esteettiset paneelit niiden
avaamisen/sulkemisen aikana.

Ledin vaihto

Jos LED-valo on vaurioitunut, tulisi valmistajan,
valtuutetun huoltomiehen tai vastaavan patevyyden
omaavan henkilén vaihtaa valo. Taméa ehkaisee
kaikenlaisten vaarojen aiheutumista.

M Varusteet, jotka eivat tule tuotteen mukana

HAIRIOT

Jos jokin ei toimi oikein, suorita yksinkertaiset alla kuvatut
tarkistustoimenpiteet ennen kuin otat yhteyttd huoltoon:

¢ Liesituuletin ei toimi

Mahdollinen syy (1): Syéttéjohtoa ei ole kytketty tai se on kytketty
vaarin.

Ratkaisu: Asentaja ei ole kytkenyt liesituulettimen sahkojarjestelmaa.
Kutsu asentaja/sahkémies paikalle.

Mahdollinen syy (2): Nopeutta ei ole valittu.

Ratkaisu: Valitse nopeus ohjauspaneelissa.

Jos kansi kytkeytyy pois p&alt4 tavallisen toiminnan aikana, on
tarkistettava, onko virtasyottda kytketty ja onko moninapainen katkaisin
kytkeytynyt paalle.

¢ Puhallin ei toimi, mutta valot toimivat

Mahdollinen syy: Puhaltimen moottorin kaapelia ei ole kytketty.
Ratkaisu: Etsi puhaltimen moottorin kaapeli ja kytke se. Tarkista,
toimiiko tuuletin nyt. Jos ongelma jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.
¢ Liesituuletin ei toimi oikein

Mahdollinen syy: Suodattimet/osiot ovat likaiset.

Ratkaisu: Tarkista, onko suodatin puhdas.

Jos kyseessé on kanavajérjestelmalld tai ulkoisella moottorilla
varustettu liesituuletin

Mahdollinen syy (1): Kanavajarjestelmaa ei ole asennettu vaatimusten
mukaan. Jos kanavan pituus ylittda valmistajan vaatimukset,
liesituuletin ei voi toimia optimaalisesti. Jos kanavan halkaisija on liian
pieni tai jarjestelmassa on liian paljon mutkia, myds ilmavirta hidastuu.
Poistokanavan asennuksen aikana on noudatettava toimivaltaisten
viranomaisten ohjeita (esimerkiksi pois puhaltuvaa ilmaa ei saa reitittda
kanavaan, joka on jo keskusldmmityksen jarjestelman kaytdssa, jne.).
Tila sisaltad tuuletusaukot. On otettava yhteyttd asentajaan.
Mahdollinen syy (2): Kanava on tukossa.

Ratkaisu: tarkista, ettd mikaan ei tuki iimanvaihtokanavaa (lintujen
pesat tai solmut).

Mahdollinen syy (3): Kaasulappa ei aukea.

Ratkaisu: On tarkistettava, onko nauha poistettu kaasulépista ja
liikkuvatko ne vapaasti.

Suodatinliesituuletinten tapauksessa

Mahdollinen syy: hiilisuodatin on téaysin kyllastetty.

Ratkaisu: vaihda hiilisuodatin.

e Lamppu ei toimi

Heijastimet (LED):

Jos tdmén tyypin lamppu ei ole alla olevassa “varoitukset”, ota yhteytta
tekniseen huoltoon.

Polttimolamput:

Mahdollinen syy: Polttimo tai sen pidin on viallinen tai sy6ttékaapeli on
irronnut.

Ratkaisu: laita polttimo samantyyppiseen mutta eri pitimeen; jos
polttimo ei toimi, vaihda se toiseen samantyyppiseen; jos se toimii,
pidin on viallinen tai syéttékaapeli on irronnut. Kutsu tekninen huolto
paikalle.

Halogeenilamput:

Mahdollinen syy: Polttimo tai sen pidin on viallinen tai sy6ttékaapeli on
irronnut.

Ratkaisu: vaihda toiseen samantyyppiseen polttimoon. Jos ongelma
jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.

* Kauko-ohjaus ei toimi (jos se on liitetty sarjaan)

Mahdollinen syy (1): Ei yhteyttd kauko-ohjauksen ja liesituulettimen
valilla.

Ratkaisu: Tarkista, toimivatko liesituulettimessa sijaitsevat
ohjauspainikkeet oikein.

Kytke liesituulettimen sy6ttd pois paalté piirin katkaisijan avulla; sitten
kytke se takaisin paalle. Yhdista jélleen kauko-ohjaus liesituulettimeen
kayttden kauko-ohjauksen kanssa toimitettuja ohjeita.

Mahdollinen syy (2): Loppuun kaytetty kauko-ohjauksen akku.
Ratkaisu: Vaihda akku uuteen.

* Pystysuoran teleskooppilavan lukitus (jos se on liitetty sarjaan)
Jos kaikki LEDit vilkkuvat, teleskooppilava on lukittu. Odota 30 sekuntia
ja paina ylos- tai alas-painiketta poistaaksesi lavan lukituksen.

Jos ylos-/alas-painike vilkkuu, rasvasuodatin ei ole oikeassa asennossa.
Se on saadettava sopivaan asentoon.

Jos lava on lukittu, on tarkistettava, ettd syéttdjohtoa ei ole kytketty
irti. Jos ongelma jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.




Svenska

! Installationen ska ske enligt dessa anvisningar och
av behorig personal.

A Anvand handskar vid atgarder for installation och
underhall.

For att garanteraproduktens riktig anvandning,
rekommenderas det att starta den nagra minuter
innan man bdrjar laga mat och stdnga av den minst 5
minuter efter matlagning.

Om matarkabeln ar skadad ska den ersattas av
tillverkaren eller av tillverkarens serviceverkstad, eller
av en person med liknande behdrighet, i syfte att
undvika alla typer av risker.

Den 4:e hastigheten (intensiv) sdnks automatiskt till
den 3:e hastigheten efter 5 minuters drift i syfte att
optimera energiférbrukningen.

- Om flakten lamnas igangsatt (ljuset och /eller motorn),
kommer den efter 10 timmar automatiskt stéllas om till
installningen OFF om inte anvandaren programerar eller
anvander den, den kommer d& att stdngas av och alla
dess funktioner kommer att avbrytas.

- Varje gang man programerar varan med hjalp av
tangentbordet eller fjarrkontrollen kommer den att ge
ifrdn sig en ljudsignal : ,beep”.

- Om eltillférseln under flaktens arbete avbryts stangs
den automatist av och den stélls automatiskt om till
OFF. Sedan maste den sattas igang manuellt.

LUFTUTLOPP

(For de insugande versionerna)

! Forbered halet och ledningen for ett luftutlopp
(diameter 150mm).

! Anvand en ledning som ar sa kort som mojligt.

! Anvand en ledning som har sa fa béjningar som
mojligt (maximal vinkel pa béjningen: 90°).

! Undvik drastiska forandringar vad det géaller skarning
av ledningen.

! Anvand en ledning som ar sa slat som mgjligt
invandigt.

! Det material som ledningen ar gjord av maste vara
godkant och félja de gallande normerna.

! Koppla inte spiskapan till utloppsledningar som
anvands for att leda bort rok som genereras vid
férbréanning (vérmepannor, éppen spis, kaminer,
etc.).

! For utslapp av den luft som ska féras ut f6lj de
behoériga myndigheternas foreskrifter.

Dartill far luften som ska foéras ut inte ledas ut genom
ett hal i vaggen ifall halet i frdga inte ar avsett just for
detta andamal.

! Utrusta lokalen med luftintag for att undvika att
spiskdpan skapar ett negativt tryck i rummet (som
inte far dverstiga 0,04 mbar). Ifall spiskapan anvands
samtidigt med andra apparater som inte ar elektriska
(gasdrivna, oljedrivna eller koleldade kaminer och sa
vidare) kan det skapas ett baksug av de avgaser
som slapps ut fran varmekallan.

FILTRERANDE ELLER INSUGANDE ?

Spiskapan finns tillganglig i insugande version eller i
filtrerande version. Bestadm er redan fran boérjan fér
installationstypen.

For att 6ka effektiviteten rekommenderar vi er att
installera spiskdpan i den insugande versionen (om
detta ar mojligt).

@' Insugande version

Spiskapan renar luften och slapper sedan ut den
utomhus med hjalp av en utloppsledning (diameter 150
mm).

Filtrerande version

Spiskdpan renar luften och slapper aterigen ut den
rena luften i rummet.

KOMMANDON

Kommandon Fig. 24

PU1: Ljus.

Hogsta / Medium / Lag / Av.

Om du haller ned knappen andras fargtemperaturen
gradvis (varmt eller kallt ljus).

PU2: ON/OFF Motor 1~hast

PU3: ON/OFF Motor 2~hast

PU4: ON/OFF Motor 3”hast

PU5: ON/OFF Motor 4/hast (intensiv)

Funktion timer 5"

Genom att halla PU2, PU3, PU4 eller PU5 intryckta
under tvd sekunder nar man ar i respektive hastighet
aktiveras funktionen timer 5'.

Den respektive lysdioden som ar tand bdrjar att
blinka for att visualisera funktionen.

Efter fem minuters drift stings motorn av. Om man
andrar hastighet under tiden da timern ar aktiv
deaktiveras INTE funktionen. Fér att deaktivera
funktionen maste man halla den blinkande knappen
intryckt under tva sekunder.

Buzzer:

Varje gang som denna knapp trycks in avger
kommandot ett "pip".

Alarm filter:

Nar motorn har varit igdng i 30 timmar aktiveras
alarmet or fettfilter (alla lysdioder tands). Alarmet
aktiveras nar motorn ar avstangd och férblir synlig
under 30 timmar.

For att deaktivera alarmet hall en av knapparna
intryckt under 2 sekunder da alarmet visas.

Nar motorn har varit igadng i 120 timmar aktiveras
alarmet for kolfilter (alla lysdioder tands).

Alarmet aktiveras nar motorn &r avstangd och férblir
synlig under 30 timmar.

For att deaktivera alarmet hall en av knapparna
intryckt under 2 sekunder da alarmet visas.

UNDERHALL

! Ta bort spanningen innan du ska géra rent eller




utféra underhallsatgarder.
Rengéring av spiskapan
NAR SKA DEN GORAS REN: rengér atminstone en
gang varannan manad for att undvika brandrisk.
UTVANDIG RENGORING: anvénd en trasa som har
fuktats med ljummet vatten och milt rengéringsmedel
(for lackerade spiskapor); anvand specifika produkter
som ar till for spiskapor i stal, koppar eller massing.
INVANDIG RENGORING: anvand en trasa (eller en
pensel) som har drankts med t-sprit.
VAD MAN INTE SKA GORA: anvand inte etsande
eller fratande produkter (t.ex. metallsvampar, fér
harda borstar, valdigt aggressiva rengéringsmedel,
etc.)

Rengéring av fettfilter

NAR SKA DE RENGORAS: rengér atminstone en
gang varannan manad for att undvika brandrisk.

HUR KAN MAN TA BORT FILTREN: tryck sparren
bakat i anslutning till handtaget och dra filtret nedat.
HUR SKA MAN RENGORA FILTREN: tvatta fér hand
eller i diskmaskin med milt rengéringsmedel. Vid tvatt i
diskmaskin kan en eventuell blekning ske som inte
paverkar filtrens funktion pa nagot satt.

Byte av kolfiltret
(Endast for filtrerande spiskapa)

NAR SKA DEN BYTAS UT: byt ut &tminstone en gang
i halvaret.

FOR ATT TA BORT DEN: placerar du koffiltret inuti
panelen och féaster det med 2 filterhdllare (M).
OBSERVERA! Man ska stodja och stotta
estetiskapanelerunderéppning/stdngningavdem.

Ersattning av LED

Om LED-belysningen ar trasig ska den bytas ut av
producenten, en autoriserad serviceentreprenor eller
en annan person med liknande behdrigheter, vilket
minskar risken for att problem uppstir.

Komponenter som inte tillhdér produktens
standardutrustning.

HAVERIER

Om nagot inte fungerar riktigt, innan du kallar pa teknisk service, utfér den
enkla kontrollverksamheten beskriven nedan:

¢ Spiskapan fungerar inte

Méjlig orsak (1): matningsledning inte kopplad eller kopplad oriktigt.
Loésning: Spiskapans elinstallation kopplades oriktigt av montéren.

Kalla pa montéren.

Méjlig orsak (2): Fastighet inte valdes.

Loésning: valj en fastighet p& kontrollpanelen.

Om locket stanger av under en vanlig aktivitet, préva, om stromférsérjning
inte ar frankopplad och om multipoléar strombrytare inte startade.

¢ Blasmaskinen fungerar inte men ljusen fungerar

Mojlig orsak: kabeln av blasmaskinens motor ar inte kopplad

Losning: Lokalisera kabeln av blasmaskinens motor och koppla den in.
Préva om ventilen fungerar nu. Om problemet fortsatter, kalla pa teknisk
service.

¢ Spiskapan fungerar inte korrekt

M@jlig orsak: smutsiga filter/bas

Lésning: Préva om filtret &r rent

| fall av spiskapor med ett kanalsystem eller spiskapor med en yttermotor
Méjlig orsak (1): kanalsystemet gjort inte i 6verenstdmmelse med krav.
Om kanalens langd 6verstiger producentens krav, kan spiskapan fungera
inte optimalt. Om kanalens genomskarning &r for liten eller om det finns for
manga krokar i systemet, ska ocksa genomstrémning av luft vara
langsammare.

Vid montering av avledning kanal ska man félja officiella instruktioner fran
lampliga organ (t. ex., luften som &r utsugen far inte riktas till kanalen som
ar redan anvand inom ramen for centralvdrmes installation, termosyfon
osv.) Rummet innehaller ventilationsdppningar. Man ska kontakta
montéren.

Méjlig orsak (2): kanalen ar fullpackad.

Lésning: préva, om ingenting blockerar ventilationskanalen (bon eller knut).
Méjlig orsak (3): spjallets skovel éppnar inte.

Lésning: préva, om bandet togs bort av spjallets skovlar och om de rér sig
obehindrat.

| fall av spisképor med filter

Méjlig orsak: kolfiltret ar fullstandigt impregnerat.

Lésning: Byt koffiltret.

¢ Lampan fungerar inte

Stralkastare (LED):

Om en lampa av denna typ inte &r placerad i nedanstaende tabell pa sidan
med “varningar”, kontakta teknisk service.

Lampor med glédlampor:

Méjlig orsak: Glédlampan eller dess sockel &r bristfalliga eller
matningsledningen ar frankopplad.

Lésning: satt glédlampan i en annan sockel; om glédlampan inte fungerar,
byt mot en annan av denna typ; om den fungerar, sockeln ar bristfallig
eller matningsledningen &r frankopplad.

Kolla in teknisk service.

Halogenlampor:

Méjlig orsak: Glédlampan eller dess sockel &r bristfalliga eller
matningsledningen ar frankopplad.

Lésning: byt mot en annan glédlampa av denna typ. Om problemet
fortsatter, kolla in teknisk service.

¢ Fjarrkontrollen fungerar inte (om den bifogades till uppséttningen)
Majlig orsak (1): Ingen férbindelse mellan fjarrkontrollen och spiskapan.
Losning: Préva, om reglerknappar som ar placerade pa spiskapan fungerar
riktigt. Koppla fran spisképans strémforsojning medelst strémbrytare;
sedan koppla igen.

Aterigen férbinda fiarrkontrollen med spiskapan, enligt instruktioner
bifogade till fjarrkontrollen.

Méjlig orsak (2): férbrukad batteri i fjarrkontrollen

Lésning: Byt batterien mot en ny.

* Blockad av vertikala teleskopbrickan (om den bifogades till
uppséttningen)

Om alla lysdioder blinkar, blev teleskopbrickan blockerad. Véanta 30
sekunder och tryck pa knappen upp/ner, for att avblockera brickan.

Om knappen upp/ner blinkar, &r smorjmedels filter inte pa ett riktigt lage.
Man ska stélla det riktigt.

Om brickan ar blockerad, préva om matningsledningen inte &r frankopplad.
Om problemet fortsétter, kolla in teknisk service.




EAANVIKA

! H eykatdoTtaon dievepyeital cUPQWVA PE TIG
00nyieg AUTEG Kal ATTO TTPOCWTTIKO ETTAYYEAUATIKA
€10IKEUPEVO.

A XpPNOIUOTIOIEITE YAVTIO OTIG EPYATieg
€YKATAOTOONG KAl OUVTAPNONG.

MNa va e€ao@aAiceTe TN CWOTA XPACN TOU TTPOIGVTOG,
ouvioTaTal N €KKivnon Tou PEPIKA AETTTA TTPIV TNV
€vapén TOU POYEIPEUATOG KAl N OTTEVEPYOTTOINCT TOU
TOUAGXIOTOV 5 AETTTA WETG TO payeipeua.

Edv 10 kaAwdio Tpogodoaiag éxel uTTooTEl PBOPA,
TIPETTEI VA AVTIKOTAOTABEl atmd Tov KATOOKEUAOTA R
atrd TO KEVTPO TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TOU I O€ KABE
TTEPITITWON ATTO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO WOTE va
atropeuxBei kaBe mOavdg Kivouvog.

n 4n 1ax0TnTa (EVTATIKA) PEIWVETAI QUTOMATA OTNV 3N
TaxutnTa PETd atd 5 ‘Aeitoupyia, Tn BeATIOTOTTOINGN
NG KaTavaAwong evépyeiag.

Av 0 atmoppo@nTAPAG KOUlivag TTOPAPEVEI QVOPHEVOG
(AGuTTEG KA/ KIVATAPAG) KOl O XPNOTNG dev TO
XPNOoIJoTTolEl, TOTE PeTd atmo 10 WPES ORrVEl AUTOPATWS
Kal TTapapével aTtov TpOTTo Asitoupyiag «OFF», evw
OAEG o1 AsiToupyieg pou afrfjvouv.

- Ka&Be @opd OTav evepyoTToIEiTE OTTOIOONTTOTE TPOTTO
AEITOUPYIOG XPNOIUOTTOIWVTAG TO TTANKTPOAGYIO A TO
TNAEXEIPIOUO (KOT €TTIAOYNV), O BOUBNTAG EKTTEUTTEI TO
OKOUOTIKO GO «UTTITTY.

- Av katd AgiToupyia Tou atroppo@nTAPA ViveTal
OIOKOTTA TTOPOXAS NAEKTPIKAG EVEPYEIAG, O
aTTOPPOPNTHPAG KOUdivag ORRAVEl QUTONATWS EVW TO
TAAKTPO aAAGCel TN B€on Tou TTPog «OFF». ToTe TrpéTel
TIAAI va €VEPYOTTOINTETE TOV KIVNTAPA HUE TO XEPI.

EKKENQZH TOY AEPA
(Ma Tig ekddoeIg amoppdPnacng)

! MpoeToIudaTE TNV OTIA KAl TOV aywyo €KKEVWONG
Tou aépa (O1dueTpog 150mm).

! XpnaoiyotroinoTe évav aywyd Tou eAGXIOTOU
avaykaiou JAKoUG.

! XpnoiyotroinoTe évav aywyo pe Tov eAdyIoTo duvatod
apIBud ywviwy (MEYIoTN Ywvia TNG KAUTTUANG: 90°).

! AtrogelyeTe dpaoTikéG aAAayEg SIaTOUAG TOU
aywyou.

! XpnoiyotroinoTe évav aywyod YE TO EGWTEPIKO KATA
TO dUVATOV TTIO Agio.

! To uAikd Tou aywyouU TTPETTEN va €ival EYKEKPIPEVO WG
TIPOG TIG TTPOdIAYPAPEG.

! Mn ouvdéeTe TOV aTTOPPOPNTAPA GE AYWYOUG
EKKEVWONG TWV KATTVWY, TTPOIOVTWY Kauong
(AéBNTEG, TCAKIA, BEPUATTPEG, KATT.).

! Ta TNV eKKEVWON Tou aépa TTPOG aTTOPAKPUVON VO
TNPEITE TIG UTTODEIEEIG TWV APUODIWY APXWV.

Akdun, o TTPOG ekkEvwaon aépag dev TTPETTEl va
atroBAAAETal pEOW MIAG KOIAOTNTAG TOU TOiXOU

€KTOG KI v QUTA n KOIAGTNTA TTPOOPICETAl YIa TO
OKOTTIO auTO.

E€otAioTe TO XWpPO PE UTTOOOXEG OéPa YIO VA [N
OnMIoUPYNACEl O ATTOPPOPNTAPAG I OPVNTIKN TTiEGN
oTo dwudrtio (TTou dev TIpéTel va Eemepvael Ta 0,04
mbar). MpdyuaT, av 0 aTroppoPNTHPAG
Xpnoiyotroindei Tautdxpova PE TUOKEUEG [N
NAEKTPIKES (BepUdoTpeG agpiou, Aadiou, GvBpaka,
KATT.) TTOpEi va avappo@nBoulv kauoaépia atrd TNV
nyn BepudTnTag.

QIATPAPIZMATOZ ‘H ANTOPPO®HZHE;

O amoppopnTApag uTTopei va ival TUTTOU
atmoppoenong f TUTTOU QIATPAPICPATOG. ATTOQAGIOTE
€€ apxng Tov TUTTO eykatdoTaong. MNa kaAUTepn
atmrodoaon, TTPOTEIVOUE TNV EYKATACTACN TOU
atmoppo@nTApa o€ £Kdoan aTToppPOPNONG (av ivai
duvarov).

@'Emoon atToppoPnong

O amoppopnTApag kabapilel Tov aEpa Kal Tov
atrodAAEl TTpog Ta £Ew PECW €vOG aywyou
ekkévwaong (diapétpou 150 mm).

‘Ekdoon @IATpapiopaTog

O atoppo@nTAPAG KaBapilel TOV aEpa Kal ToV
emavelcdyel KaBapo GTo dWUATIO.

XEIPIZXTHPIA

XEIPIZTHPIA (gik. 24)

PU1: dwc.

Méyiotn / Méon / XaunAn / Off.

KpatwvTtag Tratnuévo 1o KoUuTri aAAGdel n
Bepuokpaaia xpwuatog oTadiakd (CeoToé A KPUO QPWG).
PU2: ON/OFF Kivnmipag 17tay.

PU3: ON/OFF Kivnthpag 2*tay.

PU4: ON/OFF Kivnmpag 3*tay.

PU5: ON/OFF Kivntipag 47tay (evtaTikh).

Agitoupyia timer 5’:

Mégovtag yia duo deutepoAeTta PU2, PU3, PU4 i
PU5 otav €iote otnv avtioTtoixn taxuTnTa,
evepyoTroigital n Asitoupyia timer 5°. To avtioToixo
led apxiCel va avaBooBrvel yia TNV atreikdvion TnNg
AgiIToupyiag autng.

MeTd atmd TéVTE AETITA A€ITOUpYiog O KIvnTAPAG
oPrvel. Av aA\d&ete TaxuTnTa 600 TO timer eival
evepyd n Aeitoupyia AEN atrevepyoTroigital. MNa tnv
aTrevEPYOTTOiNGN TNG AgiToupyiag TratioTe yia dUo
OEUTEPOAETITA TO KOUWUTTI TTOU avaBoofrvel.

Buzzer:

>€& KGBE TTATNUA TOU KOUUTTIOU TO XEIPIOTAPIO
EKTTEUTTEL €va “pTTITT.

ZUVOYEPHOG QIATPWV:

Metd ammd 30 wpeg AeiITtoupyiag Tou KivnTAPaA
EVEPYOTTOIEITAI O OUVAYEPHOS PIATPWY CUYKPATNONG
Aitroug (6Aa Ta led avaBouv). O cuvayepuog
EVEPYOTTOIEITAI PE TOV KIVNTAPA oBNCTO KOl




TTapapével opatog yia 307

MNa TNV atrevepyoTToinon Tou ouvayeppou TTaTroTeE
éva amd Ta KOUUTTIA yia 2”7 Katd Tnv aTTeikdvion Tou
ouvayepuou.

Metd amd 120 wpeg AsiIToupyiag Tou KIvnTAPO
EVEPYOTTOIEITAI O OUVAYEPHOS PIATpwY dvBpaka (OAa
Ta led avaBooBrivouv).

O ouvayepuog evePYOTTOIEITAI PE TOV KIVNTAPQ
oBnoT6 kal Trapapével opatdg yia 307, MNa tnv
QTTEVEPYOTTOINON TOU cuvayeppuoU TTATACTE éva aTTod
TO KOUUTTIA yia 27 KaTtd TNV ateikévion Tou
ouvayeppou.

2YNTHPHZH

! Mpiv kaBapioete 1 KAveETE ouvTAPNOoN OIOKOWTE TO
NAEKTPIKO.

KaBapiétnTa TOU atmroppo@ntipa

NOTE KAGAPIZETAI: Tov kaBapileTte TOUAGYIOTOV
KGBe 2 prveg yia va atmooofnBoulv kivduvol
TTUPKAYIAG.

EZQTEPIKOY KAGAPIZMOZ: xpnOIUOTIOINCTE £Va
Travi Bpeypévo pe XAiapd vepO Kal oudETEPO
QTTOPPUTTAVTIKO (VIO TOUG BEPVIKWUEVOUG
aATTOPPOPNTNPES). XPNOIUOTTIOINCTE TTPOIOVTA EIDIKG

yia atmoppo®nTApeg atd atadAl, XaAKd 1 PTTPOUVTO.

EXQTEPIKOZ KAOAPIZMOZ: XpnGCILMOTIOINOTE éval
Tavi (7 €va TMVEAO) EUTTOTIOPEVO O€ QIBUAIKN
OAKOOAN HETOUCIWWEVN.

TI AEN MPEMEI NA KANETE: un XpnoIPOTIOINOETE
TTPoiovTa SIABPWTIKG ] atmoguoTIKA (yia TTapadelyua
MeTaAAIKG o@ouyyapdkia, BoUpTaeg TTOAU OKANPEG,
QTTOPPUTTAVTIKA TTOAU Biaia, KATT.)

Ka@apiopog Twv QiATpwyv ouykpdaTnong Aitroug
MOTE KAGAPIZETAI: To kaBapileTe TOUAGYIOTOV KGBE
2 unveg yia va atrooof3nBouv kivduvol TTupkayidg.
MQ2 AGAIPOYNTAI TA QIATPA: atrévavTi atd Tn
AaBr oTTPWETE TO OTOTT TTPOG TA TTIOW Kal TPABRAETE TO
@iATpO TTPOG TO KATW.

NQY KAGAPIZONTAI TA DIATPA: TAUvETE pE
OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO OTO XEPI ] O€ TTAUVTHAPIO
MATWY. ZTNV TTEPITITWON TTAUCONG O€ TTAUVTAPIO
MATWY, £Vag eVOEXOUEVOS OTTOXPWHATIOUOG OEV
SlakuBelel ue kavéva TPOTTO T AEITOUPYIKOTATA TWV
QiATPWV.

AvTIKOTAOTOON TOU @iATpou dAvBpaka
(Mo6vo yia Tov aTTopPOo@NTAPG QIATPAPIoUATOG)

MOTE ANTIKAGIZTATAIL avTikaBiotatalr TouAdyioTov
KGBe 6 pnveg.

MQ> TO ADAIPEITE: tomroBeTAoTe TO QIATPO
AvBpaKa OTO ECWTEPIKO KAl EICAYETE TA 2 OTOTT
@iATpwv (M) yia va PTTAOKGPETE TO QIATPO GvBpaKa.
MPOZOXH! Xtnpi§re ka1 utroOTNPI§TE TOA
aloOnTIKA TTaveA KaTATNSIAPKEIO TOU avoiypoTog/
kAgioiparoga.

AvTikardotaon LED

- Av ol AauTmrtipeg ledéxouv xaAdoel, Tpémel va
avTikaTtaotaBouv puévo amd Tov KOTAOKEUAOTA 1 Tov
avTITpdowTo A a1d To €€ouciodoTnuévo service, yia
TNV aTTOQUYK TUXOV KIVOUVOU.

E€aptuara 1mou dev TTOPEXOVTAL UE TO
poidv




BAABEZXZ * Ao@dAgia Tou KGBeTOU TNAEOKOTTIKOU BioKou(edv CUNTTEPIANPBEI OTO
OET)

Edv 6Aata LED avafoofrvouv, o TNAEOKOTTIKOG DIOKOG EXEl ATTOKAEIOTEI.
Mepiyévete 30 SeUTEPOAETTTA KA, OTN CUVEXEIQ, TTATACTE TO TITAVW 1) TIPOG TA
KATW KOUTT yIa va §EKAEIDWOETE TO dioKo. AV Ta TTAVW / KATW TTARKTPO
avaBoaBrivel, To PiAtpo yia Ta Aitrn dev gival oTn owoTh B€on. PubpioTe

Av KaTI Oev AEITOUPYE CWOTA, TTPIV KAAETETE TNV TEXVIKA UTTNPETIQ,
TTOPOKAAOUHE EKTEAEDTE TOUG aKOAOUBOUG aTTAOUG EAEYXOUG TTOU
TIEPIYPAPOVTAI TIOPOAKATW:

* O amoppo@nTpag dev AsiToupyei cu'uchc’x.’ . i . , . .
Mieavn ;':iu‘f;l).r-]r% Kix)\u')ém TpO(p‘:JVEOOI'GQ Bev Exel GUVBEBEI 1) £xel GUVDEBEI Edv o diokog ival KAeIBwEVOG, EAEYETE av TO KOAWDIO TpoPodoaiag dev EXEl
' OTTOCoUVSEDEI.

AavBaopéva.

Auon: H nAekTpikr) KaAwdiwaon Tou atroppo@nTApa dev £Xel TOTTOBETNOET
owoTA aTTd TOV EYKATAOTATN. KaAEOTE évav NAEKTPOAGYO / EYKATACTATN.
MBavr artia (2) pn etmAgypévn TaxitnTa.

AUon: ETAEETE TNV TaXUTNTA OTOV TTiVOKA EAEYXOU.

Edv 1o kGAuppa offvel katd Tn SIGPKEIT TNG KAVOVIKAG AEITOUPYiag, PovTioTe
va PNV €xelatroouvoedei n TTapox NAEKTPIKOU peUPATOG Kl AV OEV
EVEPYOTTOINONKE O TTOAUTTONIKOG BIOKOTTTNG (TTOAUTTONIKGG).

Av 10 TTpOBANUA EPPEVEL, KAAEDTE TNV TEXVIKA UTTNPETIA.

* O avepioTpag Sev AeiToupyei, aAAd Ta pwTA AEITOUPYOUV

MBavn aitia: To KAAWSIO TOU HOTEP TOU AVEUIOTHPA DEV Eival CUVOEDEUEVO.
Auon: EvToTrioTe To KAAWSIO TOU JOTEP TOU QVEUIOTAPO KOI CUVOEDTE TO.
BeBaiwBeite 6110 avepioTApag Acitoupyei Twpa. Av To TTPOBANPA ETTIPEVEL,
KOAEOTE TNV TEXVIKA UTTNPETIaL.

* O amoppoPnTRPAG SEV AEITOUPYEI CWOTA

MBavr| artia: Bpwpika @iAtpa / diapepioelg.

NAUon: EAEyETe v To PiATPO gival kaBapd.

TNV TEPITITWON ATTOPPOPNTAPWY PE UOTNUA KAVAAIWY KO KOAUPUATWY U
£EWTEPIKO KIVNTAPO

MBavr artia (1): To cUoTNUA KAVOAIWY DV £XEI KATOOKEUOOTEI CUPPWVA PE
TIG aTTaITATEIG. EGV TO pfikog Tou kavaAioU utrepPaivel TIG ATTAITACEIG TOU
KOTOOKEUQOTH, N KAAUTITPO UTTOPET va unVv Aeitoupyei BEATIOTA. EGv n diaToun
Tou KavaAiou ival TToAU pIKpA 1 To cUoTNa £XEl TTAPA TTOAAEG Ywvieg n pon
Tou aépa Ba eMRPaduveEi.

Katd tnv eykatdoTaon Tou KavaAioU EKKEVWONG, AKOAOUBAOTE TIG ETTIONUEG
0dnyieg TTou TTapEXOVTal aTTd TIG APUOBIEG APXEG (VIO TTAPADEIYUA, O
£€aVTAOUpEVOG aEPaG DV UTTOPET VO KATEUBUVETAI TTPOG TO KAVAAI TTOU
XPNOIPOTTOIEITAI ON WG PHEPOG EVOG CUCTHHATOG KEVTPIKAG BEppavang,
BepPooUTOWPEUTA KATT.). To dwpdTIo dIaBETEI aEPAYWYOUG.

MoapakaAoUpE ETTIKOIVWVIAOTE UE TOV EYKATAOTATN OOG.

MBavr) artia (2): To kavaAi £xel BOUAWOEL.

AUon: EAEyETe OTi TiTTOTO OEv PTTOdiCEl TOV AywYO £€AEPITUOU (PWAIEG
TTOUAILOV 1) KOpBoI).

MBavr artia (3) : H Adpa tng reTaAoudag ykadiol dev avoiyel.

AUon: BeBaiwBeite 0TI n TaIvia £xel apaipedei atré Ta TITepUyIa TNG
TreTaAoUdaG Tou yKkadioU Kal av auTa KivouvTal EAeUBepa.

ZTNV TEPITITWON ATTOPPOPNTHPWY UE QIATPO

MBavr) atia: To @iATpo GvBpaka ival eVTEAWG HOUOKENQA.

AUon: avTIKaTaoTACTE TO GIATPO GvOpaKa.

* H Adptra dev Asitoupyei

O1rpoBoAeig (LED):

Av auTé TO €iB0G TNG AGUTTaG dEV EYPAVICETAI GTOV TTiVAKA TTOU aKOAOUBEi aTTd
TNV TTAEUPa TwV “YARILAR”, TTapakaAoUUE ETTIKOIVWVAOTE JE TNV TEXVIKT
uTTNPETia.

NAUTTEG UE AQUTTTPEG TTUPAKTWOEWG:

MBavr) aitia: o AAuTITAPAG A N UTTOdOXT TOU Eival EAOTTWHATIKN A
aTTOoUVOEBNKE TO KAAWSIO TPOPOSOTiag.

AUon: BaATe TOv AapTTTApa o€ GAAN uTTodOoX M, av 0 AapuTITAPAG dev AeIToupyEi,
QVTIKATOOTAOTE TOV e £vav GAAo Tou idiou TUTTOU. Eav AsiTtoupynaoel, n
utrod0ox N €ival EAATTWHATIKA A ) aTTOoUVOEBNKE TO KAAWDIO TPOPOdOaTiag.
KaAéaTe TNV TEXVIKA UTTNPETIQ.

Adutregaloyovou:

MBavr| aitia: o AAuTITAPAG A N UTTOdOXT TOU Eival EAOTTWHATIKN A
aTTOoUVOEBNKE TO KAAWSIO TPOPOSOTiag.

AUon: avTIKaTtaoTACTE TOV PE £vav GAAo AapTrTipa Tou 18iou TUTTOU. AV TO
TIPOBANUA EUPEVEL, KOAETTE TNV TEXVIKI UTTNPETIAL.

* To TnAexeIp1oTRAPIO eV AeIToupyEi (EGv CUPTTEPIANPOEI OTO OET)
MBavr) aitia (1): Aev utrdpxel oUvdeon PeTagU Tou TNAEXEIPIOTNPIOU KAl Kall
TOU ATTOPPOPNTAHP

Auon: BeBaiwBeite ediv Ta KOUPTTIA EAEYXOU GTOV OTTOPPOPNTAPA AEITOUPYOUV
owoTa.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO PEUHA TOU ATTOPPOPNTAPA XPNOIHOTTOIWVTAG TO
OIOKOTITN, TN CUVEXEIQ VA ETTAVOOUVOEDTE.

Kdaverte Tn oUvOeon avaPeoa 0TO TNAEXEIPIOTAPIO KAl OTOV ATTOPPOPNTAPT K
véou , akoAOUBWVTAG TIG 0dNYiEG TTOU TTAPEXOVTAI JE TO TNAEXEIPITTAPIO.
MBavr) atia (2): MaAid pratapia oTo TNAEXEIPIOTAPIO.

AUon: AVTIKQTAOTAOTE TNV YTTATAPIA PE JIO KaIvoUpIa.




Romana

! Instalarea se va face conform prezentelor
instructiuni, numai de persoane calificate.

AUtiIizatj manusgi pe parcursul operatiunilor de
instalare si intretinere.

Pentruaasigura o utilizarecorecta a produsului,
esterecomandabilapunereainfunctiune cu cateva
minute nainte de a incepepreparareasi cu celputin 5
minute dupaprepararesa fie oprit.

Daca cablul de alimentare s-a deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, de catre biroul
sau de asistenta tehnica sau de catre o persoana cu
o calificare similara pentru a putea astfel preveni orice
risc.

Viteza a 4 - a (maximad) este dezactivata iar motorul
trece in viteza a 3 - a dupa 5' de funcionare pentru a
reduce consumul de energie electrica.

- Daca hota raméane conectata (lumina sau motorul),
dupéa 10 ore fara dispozictii din partea utilizatorului,
trece automat in pozictia OFF, iar toate funcctiile sunt
dezactivate.

- De fiecare data cind se da dispozictii cu ajutorul
claviaturii sau a telecomandei (opctional), buzzerul
emite semnalul sonor ,beep”.

- Daca in timpul funcctionarii hotei se intrerupe curentul,
hota se deconecteaza automat iar butonul ei trece Tn
pozictia OFF. Prin urmare, motorul trebuie repornit in
mod manual.

EVACUAREA AERULUI

(Pentru versiunile cu aspirare)

! Pregaititi orificiul si conducta de evacuare a aerului
(diametrul 150mm).

! Utilizati o conducta cu lungimea miniméa necesara.

! Utilizati o conducta cu cat mai putine coturi posibile
(unghi maxim al cotului: 90°).

! Evitati schimbarea drastica a sectiunii conductei.

! Utilizati o conducta cu interiorul cat mai neted
posibil.

! Materialul conductei trebuie sa fie aprobat
corespunzator.

! Nu legati hota la conductele de evacuare a fumului
produs in urma combustiei (centrale, camine, sobe
etc).

! Pentru evacuarea aerului respectati indicatiile
stabilite de autoritatile competente.

De asemenea, aerul nu trebuie evacuat printr-un
orificiu al peretelui decat daca acesta a fost construit
special in acest scop.

! Dotati spatiul cu prize de aer pentru a evita ca hota
sa creeze o presiune negativa in camera (care nu
trebuie sa depaseasca 0,04 mbari); de fapt, daca
hota se utilizeaza concomitent cu alte aparate care
nu sunt electrice (sobe cu gaz, ulei sau carbune etc.)
pot aparea vartejuri de gaze degajate de sursa de
caldura.

FILTRANTA SAU ASPIRANTA ?

Hota poate fi utilizata atat in versiune filtranta cat si
in versiune aspiranta. Decideti de la inceput versiunea
de instalare.

Pentru o mai buna eficienta, va recomandam sa
instalati hota in versiunea aspiranta (daca este
posibil).

@Versiune aspiranta

Hota filtreaza aerul si-l impinge in exterior printr-o
conducta de evacuare (diametrul 150 mm).

Versiune filtranta

Hota filtreaza aerul si-l reintroduce curat in camera.

COMENZI

Comenzi Fig.24

PU1: Lumina.

Maxima / Mediu / Scazut / Oprit.

Tindnd apasat butonul modifica temperatura de
culoare treptat (cald sau lumina rece).

PU2: ON/OFF Motor 1%vel

PU3: ON/OFF Motor 2*vel

PU4: ON/OFF Motor 3*vel

PU5: ON/OFF Motor 4*vel (maxima).

Functie temporizator 5’:

Apasand timp de doua secunde PU2, PU3, PU4 sau
PUS5 cand se opereaza cu viteza corespunzatoare, se
activeaza functia temporizator 5°.

Led-ul corespunzator lumineaza intermitent pentru a
afisa aceasta functie

Dupa cinci minute de functionare motorul se opreste.
Daca se schimba viteza in timp ce temporizatorul
este activat functia NON se dezactiveaza. Pentru
dezactivarea functiei apasati timp de doud secunde
tasta luminoasa.

Buzzer:

La fiecare apasare a tastei comanda emite un “bip”.

Alarma filtre:

Dupa 30 de ore de functionare a motorului, se
activeaza alarma filtrelor anti-grasime (toate ledurile
se aprind). Alarma se activeaza cu motorul oprit si
ramane asa 30".

Pentru dezactivarea alarmei, apasati una din cele
doua taste timp de 27, in timp ce alarma este afisata.
Dupa 120 de ore de functionare a motorului, se
activeaza alarma filtrelor carbon (toate ledurile
lumineaza intermitent). Alarma se activeaza cu
motorul oprit si raméne asa 30"

Pentru dezactivarea alarmei, apasati una din cele
doua taste timp de 27, in timp ce alarma este afisata.

INTRETINERE

! Inainte de a curata sau efectua intretinerea
decuplati tensiunea.




Curatarea hotei

CAND TREBUIE CURATATA: curétati cel putin o data
la 2 luni pentru a evita riscul de incendiu.
CURATARE EXTERNA: utilizati o lavetd umezita in
apa calduta si detergent neutru (pentru hote vopsite);
utilizati produse speciale pentru hotele din otel, arama
sau cupru.

CURATARE INTERNA: utilizati o laveta (sau o carpa)
imbibata cu alcool etilic diluat.

CE NU TREBUIE FACUT: nu utilizati produse
abrazive sau corozive (de exemplu bureti metalici,
perii foarte dure, detergenti foarte agresivi etc.)

Curatarea filtrelor anti-grasime

CAND TREBUIE CURATATE: curétati cel putin o data
la 2 luni pentru a evita riscul de incendiu.

CUM SE SCOT FILTRELE: cu manerul
corespunzator impingeti dispozitivul de prindere Tn
spate si trageti filtrul in jos.

CUM SE CURATA FILTRELE: spalati-le cu un
detergent neutru, manual sau cu masina de spalat
vase. In cazul in care le spalati cu masina de spélat
vase, daca se decoloreaza nu inseamna ca este
afectata si functionarea acestora.

inlocuire filtru carbon
(Doar pentru hote filtrante)

CAND TREBUIE INLOCUIT: cel putin o dat& la 6 luni.
CUM SE SCOATE: fixa,i filtrul cu c,rbune On interiorgi
monta.i cele 2 capace de fixare a filtrelor (M), pentru a
bloca astfel filtrul. NOTA! Sprijiniti si mentineti
panourile estetice in timpul deschiderii /
inchiderii acestora.

Inlocuire LED

Daca lumina LED este deteriorata, acesta trebuie
inlocuita de catre producator, serviciul tehnic
autorizat sau de catre o persoana cu calificari simila-
re, ceea ce va permite prevenirea oricarui tip de
pericol.

Componente care nu se afla in dotarea
produsului

AVARII

in cazul in care ceva nu functioneaza corect, inainte de a solicita
asistentd, va rugam sa urmati verificarile simple descrise mai jos:

* Hota nu functioneaza

Cauza posibila (1): Cablul de alimentare nu este conectat sau este
conectat incorect.

Solutie: Instalarea electrica a hotei nu este conectata in mod
corespunzator de cétre instalator. Apelati un electrician / instalator.

Cauza posibila (2): Nu a fost selectata viteza.

Solutie: Selectati viteza de pe panoul de comanda.

in cazul in care capacul se dezactiveaza in timpul functionrii normale,
asigurati-va, daca nu a fost deconectata sursa de alimentare si daca nu s-
a activat intrerupatorulunipolar (multipolar).

*  Ventilatorul nu functioneaza, dar luminile functioneaza

Cauza posibila: Cablul motoruloui suflantei nu este conectat.

Solutie: Localizati cablul motorului suflantei si conectati-l. Asigurati-va, ca
ventilatorul functioneaza acum. Daca problema persista, apelati serviciul
tehnic.

*  Hota nu fucntioneaza coresct

Cauza posibila: Filtrele murdare / sectiunile.

Solutie: Verificati daca filtrul este curat.

In cazul hotelor cu sistemul de canale si hotelor cu motor extern

Cauza posibila (1): Sistemul de canale este realizat contrar cerintelor. Daca
lungimea canalului depaseste cerintele producatorului, hota poate sa nu
functioneze optim. Tn cazul in care sectiunea transversala a canalului este
prea mica sau sistemul are prea multe curburi, fluxul de aer, de
asemenea, va fi incetinit.

in timpul instal&rii canalului de evacuare, urmati instructiunile oficiale
furnizate de autoritatile competente (de exemplu, aerul indepartat nu poate
fi dirijat spre canalul, care este deja utilizat ca parte a unui sistem de
incalzire centrald, termosifon etc.). Camera include deschideri de
ventilare. Va rugam sa contactati instalatorul.

Cauza posibila (2): Canalul este infundat.

Solutie: Verificati, daca nimic nu blocheaza canalul de ventilare (cuiburi de
pasari sau noduri).

Cauza posibila (3): Spatula clapetei nu se deschide.

Solutie: Asigurati-va, ca banda a fost scoasa din spatulele clapetei si daca
acestea se misca liber.

In cazul hotelor cu filtru

Cauza posibila: Filtrul de carbon este complet imbibat.

Solutie: Tnlocuiti filtrul de carbon.

* Lampa nu functioneaza

Reflectoarele (LED):

Tn cazul in care acest tip de lampa nu este prezentat in tabelul de mai jos
pe partea de “avertismente”, va rugam sa contactati serviciul tehnic.
Lampi cu becuri incandescente:

Cauza posibila: becul sau soclul acestuia este defect sau s-a deconectat
cablul de alimentare.

Solutie: puneti becul intr-un alt soclu; in cazul in care becul nu
functioneaza, inlocuiti-l cu un alt bec de acelasi tip; in cazul in care acesta
functioneaza, atunci soclul este defect sau s-a deconectat cablul de
alimentare. Apelati la serviciul tehnic.

Lampi cu halogen:

Cauza posibila: Becul sau soclul este defect, sau cablul de alimentare
este deconectat.

Solutie: Tnlocuiti cu un alt bec de acelasi tip. Daca problema persista,
apelati serviciul tehnic.

+ Telecomanda nu functioneaza (daca este inclusa in set)

Cauza posibila (1): Lipseste conexiunea intre telecomanda si hota.
Solutie: Asigurati-va ca butoatene de control de pe hota functioneaza in
mod corespunzator.

Opriti alimentarea hotei cu ajutorul intrerupatorului de circuit; apoi
reconectati-o. Reconectati conexiunea dintre telecomanda si hota, urmand
instructiunile livrate impreuna cu telecomanda.

Cauza posibila (2): Bateria din telecomanda este descarcata.

Solutie: Tnlocuiti bateria.

+ Blocarea tavei verticale telescopice (daca este inclusa in set)

n cazul in care toate LED-urile lumineazé intermittent arata, ca tava
telescopica a fost blocata. Asteptati 30 de secunde si apoi apasati butonul
sus/jos pentru a debloca tava.

in caz, daca butonul sus / jos lumineaza intermitent, filtrul de grasime nu
se afla in pozitia corecta. Setati-l in mod corespunzator.

in cazul in care tava este blocat, verificati daca cablul de alimentare nu a
fost deconectat. Daca problema persista, apelati serviciul tehnic.




Cestina

! Instalace musi byt provedena podle uvedenych
pokynt odborné kvalifikovanym personalem.

A Pfi provadéni operaci instalace a udrzby
pouzivejte rukavice.

V zajmu spravného provozu pfistroje doporucujeme jej
zapnout nékolik minut pfed zahajenim vareni a
vypnout nejdfive za 5 minut po ukon&eni vareni.

Pokud je napajeci kabel poskozeny, je tfeba ho nechat
vyménit ze strany vyrobce nebo stfediska technické
podpory, vyménu v kazdém pFipadé musi provést osoba
s podobou kvalifikaci tak, aby nedoS$lo k jakémukoli
riziku.

4 rychlost (intenzivni) bude pro optimalizaci spotfeby
energie po 5 minutach provozu automaticky prepnuta
na 3 rychlost.

- Jestlize bude kuchyrisky odtah zapnuty (svétla a/
anebo motor), to po 10 hodinach v pfipadé
chybéjicich pfikazli ze strany uzivatele, bude
automaticky nastaveny na rezim OFF, a vSechny
funkce budou vypnuté.

- Pokazdé, kdyz bude vydany pokyn pomoci
klavesnice anebo dalkového ovladace (volitelni),
bzu€ak vyda zvukovy signal ,beep”.

- Jestlize se v pracovni dobé& kuchyfiského odtahu
vyskytne prestavka v napajeni elektrickym proudem,
kuchyrnisky odtah se automaticky vypne, a jeho
tlacitko pfechazi do polohy OFF. Je proto nutné
opétovné nastartovat motor ru¢né.

ODTAH VZDUCHU

(pro saci verze)

! Pripravte otvor a trubici odtahu vzduchu (pridmér 150
mm).

! Pouzijte trubici o nejkratS§i mozné délce.

! Pouzivejte trubici s co nejmensim poctem ohybu
(maximalni uhel ohybu: 90°).

! Vyhnéte se vyraznym zménam casti trubice.

! Pouzivejte trubici s co nejhladSim vnitfnim
povrchem.

! Material, ze kterého je trubka vyrobena, musi
odpovidat platnym normam.

! Nezapojujte digestof na trubky odtahu spalin (kotle,
krby, kamna, atd.).

! Pro vyfuk vypousténého vzduchu dodrzujte pfedpisy
kompetentnich ufadd.

Dale vypoustény vzduch nesmi byt veden otvorem
ve zdi, ledaze by tento otvor byl ur€en k tomuto
ucelu.

! Vybavte prostor sacimi hrdly, abyste zabranili tomu,
Ze digestor vytvoFi negativni tlak v mistnosti (nesmi
prekrocit 0,04 mBar), pokud by totiZ byl kryt
souCasné pouzivan také jinym nez elektrickym
zafizenim (plynova kamna, olejova kamna, kamna
na uhli, atd.), mohlo by vzniknout sani odpadnich
plynl ze zdroje tepla.

FILTRUJICi NEBO SACI?

Digestof mlze byt bud ve verzi saci nebo filtrujici.
Typ si zvolte jesté pred instalaci.

Doporucujeme instalovat digestof saci verze (pokud
je to mozné), protoze ma vysSi ucinnost.

@ Saci verze

Digestor Cisti vzduch a odvadi ven vyfukovou trubkou
(prmér 150 mm).

Filtraéni verze

Digestor Cisti vzduch a vraci jej Cisty zpét do
mistnosti.

PRIKAZY

Prikazy Obr. 24

PU1: Svétlo.

Maximalni / Stfedni / Nizka / Vypnuto.

Stisknutém tlacitku zméni jeho barevna teplota byla
postupné (teplé nebo studené svétlo).

PU2: ZAP/VYP Motoru 1. rychlost

PU3: ZAP/VYP Motoru 2.rychlost

PU4: ZAP/VYP Motoru 3. rychlost

PUS5: ZAP/VYP Motoru 4. rychlost (intenzivni)
Funkce timer 5’:

Stisknutim po dobu dvou sekund PU2, PU3, PU4
nebo PUS5 pfi odpovidajici rychlosti dojde k aktivaci
funkce timer 5’.

PFislusna kontrolka LED zaéne blikat a zobrazi tuto
funkci

Po péti minutach chodu se motor vypne. Pokud dojde
ke zméné rychlosti béhem aktivni funkce timer,
funkce NON se deaktivuje. Pro deaktivaci funkce
stisknéte po dobu dvou sekund blikajici tlacitko.
Bzucak:

Pfi kazdém stisknuti tlaCitka pfikazu vyda zvukovy
signal “pip”.

Alarm filtra:

Po 30 provoznich hodinach motoru je aktivovan alarm
tukovych filtr (vSechny kontrolky led se rozsviti).
Alarm je aktivovan pfi vypnutém motoru a zUstane
viditelny po dobu 30 sekund.

K deaktivaci alarmu stisknéte jedno ze dvou tlacitek
po dobu 2 sek. b&éhem zobrazeni alarmu.

Po 120 provoznich hodinach motoru je aktivovan
alarm uhlikovych filtrd (vSechny kontrolky LED
blikaji).

Alarm je aktivovan pfi vypnutém motoru a zlstane
viditelny po dobu 30 sekund.

K deaktivaci alarmu stisknéte jedno ze dvou tlacCitek
po dobu 2 sek. béhem zobrazeni alarmu.

UDRZBA

! PFed CiSténim nebo provadénim udrzby odpojte od
zdroje napéti.

Cisténi digestore

KDY CISTIT: Cistit alespori kazdé 2 mésice, abyste




zabranili riziku vzniku pozaru.

VNEJSI CISTENI: Pouzivejte naviheny hadfik s
vlaznou vodou a neutralni Cistici prostfedek (pro
lakované digestofe), na digestofe z oceli, médi nebo
mosazi pouzivejte specialni pfipravky.

VNITRNI CISTENI: Pouzivejte hadfik (nebo $tétec)
namoceny v denaturovaném lihu.

CO NEDELAT: NepouZivejte brusné materialy nebo
materialy zpUsobujici korozi (napfiklad kovové
houbicky, pfili§ tvrdé kartace, pfilis agresivni Cistici
prostfedky atd.).

Cisténi tukovych filtra

KDY CISTIT: Cistit alespori kazdé 2 mésice, abyste
zabranili riziku vzniku pozaru.

JAK VYJMOUT FILTRY: Stlacte zarazku v misté
drzadla smérem dozadu a vytahnéte filtr smérem
dold.

JAK CISTIT FILTRY: Omyt ruéné neutralnim gisticim
prostfedkem nebo v mycce. V pfipadé myti v mycce
pfipadné odbarveni v zadném pripadé neohrozi
funkénost filtra.

Vyména uhlikového filtru
(pouze pro filtrujici digestor)

KDY VYMENIT. Vyménit alespor kazdych 6 mésicu.
JAK JEJ ODEJMOUT: vyjméte draténé prichytky M z
kryci mfizky digestore, tim filtr uvolnite.

POZOR! Pri otevirani/zavirani podepirejte a
pridrzujte estetické panely.

Vyména diody LED

- Jestlize je svétlo LED poSkozené, musi byt vyménéné
vyrobcem, autorizovanym technickym servisem anebo
osobou s podobnymi kvalifikacemi, co umozni predejit
ohrozeni kazdého druhu.

Soucdastky, které nejsou dodavany
s vyrobkem.

PORUCHY

Pokud néco nefunguje spravné, nez zavolate technicky servis proved'te
prosim nize popsany jednoduché kontrolni Ukony:

« Digestof nefunguje

Mozna pfi¢ina (1): Napajeci kabel odpojen nebo nespravné zapojen.
Reseni: Elektricka instalace digestofe neni spravné zapojena instalatérem.
Zavolejte elektrikare/instalatéra.

Mozna pfi¢ina (2): Neni zvolena rychlost.

Reseni: Zvolte rychlost na ovladacim pultu.

V ptipadé, Ze se viko pfi béZném provozu vypne zkontrolujte, zda nebylo
odpojeno napajeni a zda se nespustil omnipolarni (mnohopdlovy)
odpojovac.

+ Dmychadlo nefunguje, ale svétla funguji

Mozna pfic¢ina: Motorovy kabel dmychadla neni pfipojen.

Reseni: Lokalizujte motorovy kabel dmychadla a pFipojte jej. Zkontrolujte,
zda nyni ventilator funguje. Pokud problém pretrvava, zavolejte technicky
servis.

« Digestof nefunguje spravné

Mozna ptigina: Spinavé filtry/prepazky.

Reseni: Zkontrolujte, zda je filtr Sisty.

V ptipadé digestoft z kanalovym systémem a digestofd s vnéjSim
motorem

Mozna pfic¢ina (1): Kanalovy systém provedeny v rozporu s pozadavky. V
pfipadé, Ze délka kanalu pfekracuje pozadavky vyrobce, mize digestof
optimalné nefungovat. V pfipadé, Ze je prifez kanalu pfili§ maly nebo je v
systému pfili§ mnoho ohybu bude také proud vzduchu zpomalen.

PFi montazi vystupniho kanalu dodrzujte oficialni instrukce poskytnuté
prislusnymi organy (napfiklad, odtahovany vzduch nemdze byt smérovan
do kanalu, ktery je jiz pouzivan v ramci instalace Ustfedniho topeni,
termosifon( atd.). Mistnost ma ventilacni otvory.

Kontaktujte instalatéra.

Mozna pficina (2): Kanal je ucpany.

Reseni: zkontrolujte, zda nic neblokuje ventilaéni kanal (ptaci hnizda nebo
uzly).

Mozna pricina (3): Lopatka klapky se neotvira.

Reseni: Zkontrolujte, zda byla z lopatek klapky odstranéna paska a jsou-li
tyto volné pohyblivé.

V pfipadé digestofa s filtrem

Mozna pfi€ina: uhelny filtr je Uplné promoceny.

Reseni: vyméfite uhelny filtr.

* Lampa nefunguje.

Reflektory (LED):

Pokud neni tento typ lampy uveden v nasledujici tabulce na strance s
“UPOZORNENT/", kontaktujte prosim technicky servis.
Lampy s Zarovkami:

Mozna pFigina: Zarovka nebo jeji objimka je vadna nebo se odpojil
napajeci kabel.

Reseni: umistéte Zzarovku v jiné objimce; v pfipadé, Ze Zarovka
nefunguje, vymérite za jinou stejného typu; pokud funguje, je objimka
vadna nebo se odpojil napajeci kabel. Zavolejte technicky servis.
Halogenové svitilny:

Mozna pFigina: Zarovka nebo jeji objimka je vadna nebo se odpojil
napajeci kabel.

Reseni: vyméfite za jinou zarovku stejného typu. Pokud problém
pretrvava, zavolejte technicky servis.

« Pilot dalkového ovladani nefunguje (pokud byl pfidan do sady)
Mozna pficina (1): Neni spojeni mezi dalkovym ovladac¢em a digestofem.
Reseni: Zkontrolujte, funguji-li spravné ovladaci tlagitka umisténé na
digestofi.

Vypnéte napajeni digestofe pomoci pferuSovace obvodu; pak je znova
pfipojte. Proved’te opét spojeni mezi dalkovym ovlada¢em a digestofem a
dodrzujte pokyny dodané s dalkovym ovladacem.

Mozna pfi¢ina (2): Opotfebena baterie v dalkovém ovladaci.

Reseni: Vyméfite baterii za novou.

+ Blokada svislého teleskopového podnosu (pokud je pfidan do
sady)

Blikaji-li vSechny LED-y, je teleskopovy podnos blokovan. Pockejte 30
sekund a stisknéte tlacitko nahoru nebo dolt, pro uvolnéni podnosu.
Blika-li tlacitko nahoru/doll, neni tukovy filtr ve spravné poloze. Nastavte
jej spravné.

Je-li podnos blokovan, zkontrolujte, zda nedoslo k odpojeni napajeciho
kabelu. Pokud problém pfetrvava, zavolejte technicky servis.




Slovenski

! Montaza mora biti opravljena v skladu s temi
navodili, opraviti jo sme le ustrezno
usposobljeno osebje.

A Pri montaznih in vzdrzevalnih opravilih je treba
uporabljati zasc¢itne rokavice.

Zazagotovitevpravilneuporabeproizvoda se
priporoCavklopitiproizvodnekajminutpredzacetkomkuhanja
in izklopitinajmanj 5 minutpozaklju¢kukuhanja.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali po njegovem navodilu tehni¢ni servis ali
druga ustrezno kvalificirana oseba, v cilju preprecitve
kakrsnega koli tveganja.

- Cetrta hitrost (intenzivna) se samodejno zniza na
tretjo hitrost po 5 sekundah delovanja v cilju
optimizacije porabe elektricne energije.

- Ce ostane napa vklopljena (lu¢ke in/ali motor), se
brez posega s strani uporabnika po 10 urah
samodejno preklopi v nac¢in OFF in izklopijo se vse
funkcije.

- Vsakic¢, ko se izda ukaz prek tipkovnice ali
daljinskega upravljalnika (opcijsko), piskalo odda
zvocni signal “beep”.

- Ce pride med delovanjem nape do prekinitve
elektricnega napajanja, se napa samodejno izklopi in
gumb na njej preide v polozaj OFF. Zato je potrebno
potem ponovno zagnati motor ro¢no.

ODVAJANJE ZRAKA

(za odvodne razlicice)

Pripraviti odprtino in izpu$ni vod za odvajanje zraka
(premer 150 mm).

Namestiti kar se da kratek vod.

Namestiti vod s kar najmanj upogibov (maksimalni
kot upogiba: 90°).

Ne sme biti prevelikih sprememb precnega prereza
voda.

Treba je namestiti vode s kar se da gladko notranjo
povrsino.

Material, iz katerega je izdelan vod, mora izpolnjevati
ustrezne standarde.

Ne sme se priklopiti nape na dimniski vod, odvajajo¢
izgorine iz kotla, peci, kamina ipd.

Treba se je ravnati po ustreznih predpisih o odvajanju
zraka iz prostorov. Ne sme se odvajati izgorin v
odprtine v stenah, ¢e take odprtine niso posebe;j
temu namenjene.

Prostor mora biti opremljen z izpuSnimi napravami v
izogib situaciji, da bi napa ustvarjala podtlak (ki ne
sme presegati 0,04 mbar). Ce se napo uporablja
skupaj z napravami na pogon, ki ni elektricna
energija (plinske peci, peci na olje, premog itd.),
lahko prihaja do vsesavanja izgorin in dima v
prostore.

FILTRIRNE ALI ODVODNE?

Napo je mozno namestiti v filtrirni ali odvodni razlicici.
Ze na samem zadetku je treba dologiti vrsto
namestitve. V kolikor je to mozno, priporo¢amo
dolocitev in izvedbo odvodne razli¢ice namestitve
nape, ki omogoca vecjo ucinkovitost.

@' Odvodna razli¢ica

Napa vsesava zrak, ki vsebuje izparine in vonjave, in
ga odvaja navzven skozi izhodno cev (premer 150
mm).

Filtrirna razliica

Napa vsesava zrak, ki vsebuje izparine in vonjave, Cisti
zrak s pomogjo filtra in ga ociS€enega vrata nazaj v
prostor.

KRMILNI SISTEM

Krmilni sistem Fig.24

PU1: Luc.

Maksimalna / Srednja / Slaba / Izklopljena.
Vzdrzevanje pritiska na tipko postopoma spreminja
barvno temperaturo (topla ali hladna svetloba).
PU2: Vklopi/lzklopi 1. hitrost motorja

PU3: Vklopi/lzklopi 2. hitrost motorja

PU4: Vklopi/lzklopi 3. hitrost motorja

PU5: Vklopi/lzklopi 4. hitrost motorja (intenzivna)

5-minutna funkcija:

Ce drzite pritisnjeno tipko PU2, PU3, PU4 ali PU5
dve sekundi, ko motor deluje pri ustrezni hitrosti, se
aktivira 5-minutna funkcija. Ustrezna lu¢ka LED
zacne utripati in s tem opozarjati na aktivhost
funkcije. Po petih minutah se motor izklopi. Ce
spremenite hitrost motorja, ko je Stevec aktiven, se
funkcija NE izklopi. Za izklop funkcije je treba pritisniti
na utripajoCo tipko in jo drzati pritisnjeno dve sekundi.
Signalizator:

Ob vsakem pritisku na tipko zasliSite zvoc¢ni signal.
Alarm filtra:

Alarm filtra maziva se aktivira (zasvetijo vse lucke
LED) po 30 urah delovanja motorja. Alarm se vklopi,
ko je motor izklopljen, in ostane viden 30 sekund. Za
izklop alarma je treba pritisniti eno izmed tipk in jo
drzati pritisnjeno dve sekundi tekom signaliziranja
alarma. Alarm filtra z aktivnim ogljem se aktivira (vse
luCke LED zacnejo utripati) po 120 urah delovanja
motorja. Alarm se vklopi, ko je motor izklopljen, in
ostane viden 30 sekund. Za izklop alarma je treba
pritisniti eno izmed tipk in jo drzati pritisnjeno dve
sekundi tekom signaliziranja alarma.

VZDRZEVANJE

! Pred zaCetkom cCis€enja ali vzdrzevalnih oprauvil
izklopite napravo od vira napajanja.

Cisgenje nape

KDAJ CISTITI: Cistiti vsaj enkrat na vsaka 2 meseca,




da se prepreci nevarnost pozara.

ZUNANJE CISCENJE: z uporabo vlazne krpe in tople
vode z dodatkom blagega Cistilnega sredstva (za
lakirane nape); uporabiti posebna sredstva,
namenjena za nape iz jekla, bakra ali medenine.
NOTRANJE CISCENJE: uporabiti krpo (ali $&etko),
namoceno v denaturiran alkohol.

CESA SE NE SME: ne sme se uporabljati abrazivnih
ali jedkih sredstev (npr. gobic s kovinsko previeko,
pretrdih S€etk, zelo mocno ucinkujoCih detergentov,
itd.)

Ciséenje protimaséobnih filtrov

KDAJ CISTITI: &istiti vsaj enkrat na vsaka 2 meseca,
da se preprec€i nevarnost pozara, oziroma skladno z
navodilom proizvajalca.

KAKO ODSTRANITI FILTRE: potisniti navznoter
zapah na nosilcu in potegniti filter navzdol.

KAKO CISTITI FILTRE: umiti z uporabo nevtralnega
sredstva ro¢no ali v pomivalnem stroju. V primeru
umitja v pomivalnem stroju, morebitno razbarvanje
nima nobenega vpliva na kakovost filtra.

Menjava filtra z aktivhim ogljem
(samo za razli¢ice s filtrom)

KDAJ MENJATI: menjati najmanj vsakih 6 mesecev.
KAKO MENJATI: vmestite ogljikov filter znotraj maske
in ga pritrdite z dvema zaponkama filtra (M).

POZOR! Podpirati in pridrzevatiestetske
ploséetekomnjihovegaodpiranja / zapiranja.

Menjava lu¢k LED

Ce je spot lugi poskodovan, ga lahko v izogib
nevarnosti zamenja samo proizvajalec, serviser ali
ustrezno kvalificirana oseba.

Diely, ktoré sa nedodavaju spolu s
vyrobkom

OKVARE

Ce karkoli ne deluje pravilno, prosimo, da pred kontaktiranjem tehni¢nega
servisa opravite enostavna kontrolna opravila kot opisano v nadaljevanju:

* Napa ne deluje

Mozni vzrok (1): Napajalni kabel ni prikljuen ali ni pravilno prikljucen.
Resitev: InStalater ni pravilno priklopil elektricne napeljave nape. Pokli¢ite
elektri¢arja/monterja.

Mozni vzrok (2): Ni bila izbrana hitrost.

Resitev: Izberite hitrost na nadzorni plos¢i.

Ce se napa izklaplja tekom normalnego delovanja, je treba preveriti, ali ni
bilo odklopljeno napajanje in ali se ni aktiviral vecpolni prekinjevalnik.

* Ventilator ne deluje, medtem ko luci delujejo

Mozni vzrok: Kabel motorja ventilatorja ni priklopljen.

Resitev: Ugotovite, kje se nahaja kabel motorja ventilatorja in ga
priklopite. Preverite, ali zdaj ventilator deluje. Ce problem ne preneha,
poklicite tehnicni servis.

* Napa ne deluje pravilno

Mozni vzrok: Onesnazeni filtri / zamaSenost.

Resitev: Preverite, ali je filter Cist.

V primeru nap s sistemom kanalov in nap z zunanjim motorjem

Mozni vzrok (1): Sistem kanalov ni izveden skladno z zahtevami. Ce
dolzina kanala presega zahteve proizvajalca, je mozno, da zaradi tega napa
ne deluje optimalno. Ce je preéni prerez kanala premajhen ali e je v
sistemu preve¢ kolen, je zaradi tega tudi upo€asnjen pretok zraka.

Pri instaliranju odvodnega kanala je treba slediti uradnim navodilom
ustreznih organov (na primer, odvajanega zraka se ne sme speljevati v
kanal, ki se Ze uporablja kot del sistema centralnega ogrevanja, termi¢nih
sifonov itd.). Prostor ima ventilacijske odprtine.

Kontaktirati je treba monterja.

Mozni vzrok (2): Kanal je zamasen.

Resitev: Treba je preveriti, ali ne blokira kaj prezracevalnega kanala (pti¢ja
gnezda, drug nagrmaden material).

Mozni vzrok (3): Lopatica duSilnega ventila se ne odpira.

Resitev: Treba je preveriti, ali je bil odstranjen trak z lopatic duSilnega
ventila in ali se le-te prosto gibljejo.

V primeru nap s filtrom

Mozni vzrok: ogljikov filter ni do konca prepojen.

Resitev: zamenjati ogljikov filter.

*  Svetilka ne deluje

Zarometi (LED):

Ce te vrste svetilke niso prikazani v spodnii tabeli na strani
“UPOZORILA”, prosimo, da se obrnete na tehni¢ni servis.

Svetilke z Zarnicami:

Mozni vzrok: Zarnica ali hjen okov je okvarjen ali pa je odkloplien napajalni
kabel.

Resitev: vmestite Zarnico v drug okov; e Zarnica ne deluje, jo zamenjajte
z drugo iste vrste; ¢e deluje, je okvarjen okov ali pa se je odklopil kabel.
Pokli¢ite tehni¢ni servis.

Halogenske svetilke:

Mozni vzrok: okvarjena je Zarnica ali njen okov, ali pa se je odklopil
napajalni kabel.

Resitev: zamenjati z drugo Zarnico istega tipa. Ce problem ne preneha,
poklicite tehnicni servis.

» Daljinski upravljalnik ne deluje (e je bil dobavljen v kompletu)
Mozni vzrok (1): Ni povezave med daljinskim upravljalnikom in napo.
Resitev: Preverite, ali krmilne tipke na napi delujejo pravilno.

Izklopite napajanje nape s prekinjalom tokokroga; nato priklopite nazaj
napajanje. Ponovno vzpostavite povezavo med daljinskim upravljalnikom
in napo, slede¢ navodilom, dobavljenim skupaj z daljinskim upravljalnikom.
Mozni vzrok (2): 1z&rpana baterija v daljinskem upravljalniku.

Resitev: Zamenjati baterijo z novo.

+ Blokada vertikalnega teleskopskega pladnja (Ce je bil dobavljen
v kompletu)

Ce vsi Zarometi LED utripajo, je bil teleskopski pladen;j zablokiran.
Pocakajte 30 sekund in nato pritisnite tipko gor ali dol za odblokado
pladnja.

Ce utripa tipka gor/dol, filter masti ni v pravilnem poloZaju. Treba ga je
pravilno namestiti.

Ce je pladenj zablokiran, je treba preveriti, ali ni bil napajalni kabel
odklopljen. Ce problem ne preneha, pokligite tehni¢ni servis.
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